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PREFACE. 


J I! ROME, in his preface to the translation of Tobit, says 
that he translated it from a Chaldee text. We give his 
own words 1 : 

‘ Chromatio et Heliodoro Episcopis Hieronymus Pres- 
byter in Domino salutem. 

‘ Mirari non desino exactionis vestrae instantiam : exi- 
gitis enim, ut librum Clialdaeo sermone conscriptum ad 
Latinum stylum traham, librum utique Tobiae, quem 
Hebraei de catalogo divinarum Scripturarum secantes, 
his, quae Apocrypha memorant, manciparunt. Feci satis 
desiderio vestro, non tamen meo studio. Arguunt enim 
nos Hebraeorum studia, et imputant nobis contra suum 
canonem Latinis auribus ista transferre. Sed melius esse 
judicans Pharisaeorum displiccre judicio, et Episcoporum 
jussionibus deservire, institi ut potui. Et quia vicina est 
Chaldaeorum lingua sermoni Hebraico, utriusque linguae 
peritissimum loquacem reperiens, unius diei laborem arri- 
pui : et quidquid ille mihi Ilebraicis verbis expressit, hoc 
ego, accito notario, sermonibus Latinis exposui. Orationibus 
vestris mercedem hujus operis compensabo, quum gratum 
vobis didicero me, quod jubere estis dignati, complesse.’ 

Since his time nothing had been heard of a Chaldee text 
of Tobit ; no critic, however, doubted the veracity of the 


* Opera, ed.Vallarsi, Verona, 1740, t. a. 
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father’s statement. The text which we now publish agree 
in one important point with the version of the Vulgat 
in representing Tobit in the first chapters in the thn 
person, whilst in all other old versions he speaks in tl 
first person. It is true, however, that our Chaldee text 
less in accordance with the Vulgate than with the oth 
texts, as we shall point out later on, and in many plac 
it differs in order and words from Jerome’s transl 
tion. This, however, can be accounted for. On tl 
one hand, there are many omissions in our MS. of tl 
Chaldee text 1 , and it has most likely been abridged f 
adaptation to the Midrash. On the other hand, Jerom 
who translated his text in one day with the help of 
Jewish interpreter, dictating it at the same time in Latin 
his secretary, could hardly have made an accurate tran 
la.tion. Moreover, he made use, as is evident, of the o 
Latin version, called the Itala ; and it cannot be doubt< 
that he revised his translation before giving it to the publ 
Ilis method in translating Tobit, although he does n 
mention it, was probably the same as that which he employ* 
in the translation of Judith from a Chaldee text. We que 
a part of his preface to that book 2 : ‘ Apud Hebraeos Lib 
Judith inter Apocrypha legitur : eujus auetoritas ad rob 
randa ilia quae in contentionem veniunt, minus idon 
judieatur. Chaldeo tamen sermone conscriptus, inter liisl 
rias eomputatur. Sed quia hunc librum Synodus Nicae 
in numero sanetarum Seripturarum legitur eomputasi 


1 See pp. 6 , 7, 8, 9, and 15. On p. 8, lines 3-5, the text is even out 
order. 

2 Opera, t. x. Vallarsi already says, ‘Eo fortasse, quo Tobiae ver: 
nem modo adornaverat, ut quae Chaldaice Bcripta erant, alio in Hebraic 
reddente, ipse in Latiuum refunderet, historiae magis veritatein qu 
sententiarum et verborum seriein sedulo persequutus.’ See also Bickel 
the Zeitschrift fiir Katholische Theologie, 1878, ii, p. 221. 
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acquievi postulationi vestrae, immo exactioni : et scpositis 
occupationibus, quibus vehementer arctabar, huic unam 
lucubratiunculam dedi, magis sensum e sensu quam ex 
verbo verbum transferens. Multorum eodicum varietatem 
vitiosissimam amputavi : sola ea, quae intelligentia integra 
in verbis Cbaldaeis invenire potui, Latinis expressi V 

Accordingly, if we take into eonsideration the somewhat 
arbitrary proceedings of tbe Rabbi who adapted his text 
to the Midrash, and of Jerome who paid more attention to 
the sense than to the words, and who evidently made 
many additions (e. g. ii. 12-19, iii. 16-23, vi. 17 to end), we 
may venture to say that our Chaldee text in a more com- 
plete form was the original from which the translation of 
the Vulgate was made. 

Before entering into details on the old versions of Tobit 
and their relations to the Chaldee text, we must give 
some account of our MS. It was bought at Constanti- 
nople by Herr Fisehel Hirseh, bookseller at Halberstadt, 
and purchased from him for the Bodleian Library. It 
contains a collection of smaller and larger Midrashim 1 2 , 
copied in the fifteenth century in Greek-rabbinical charac- 
ters. The book of Tobit is the fifth piece of this collection, 
and is stated to be an extract from the Midrash Rabbah de 
Rabbah. We know the Midrash Rabbah or Rabboth on the 
Pentateuch and the five Scrolls, of which that on Genesis is 


1 We take the opportunity of correcting Dr. Jellinek’s statement (Beth 
ham-Midrash, i, p. xxiii), that the first Hebrew translation of the hook of 
Judith was made by R. 'Aqiba Levi in 1679. There are two earlier 
translations of this book : 1. A literal one of the text of the Vulgate, made 
before 1547 A. D,, to be found in the MS. Opp. 712 in the Bodleian 
Lihrary (see our Catalogue, No. 2240), 2. A less literal one, printed at 

Venice, about 1650 (see Steinschneider’s Catal. Bodl., No. 1340, and 
[Zedner’s] Catalogue of the British Museum, p. 149). 

* See our Catalogue of the Bodleian Hehrew MSS., No. 2339. 
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attributed to R. Osh'aya 1 , but no mention whatever is 
made of a Midrash Rabbah de Rabbah, either in old or 
in modern works on Jewish literature. Raymund Martini, 
however, gives in his Pugio Fidei 2 a large number of 
extracts from a Midrash B’reshith (i. e. on Genesis) major, 
and amongst them a part of the history of Bel and the 
Dragon, agreeing verbatim with the text here published from 
our MS. 3 In our MS. it is said to he extracted from the 
Midrash Rabbah de Rabbah. It is certain therefore that 
the Midrash major on Genesis of Martini and our Midrash 
Rabbah de Rabbah are identical. Don Isaac Abarbanel 4 , 
who seems to have possessed a copy of this Midrash major, 
quotes it under the name of B’reshith Rahba Rabbatlia or 
the great B’reshith Rabbah 5 * . According to our MS., how- 
ever, we must call it the Midrash Rabbah of Rabbah, 
i. e. attributed to Rabbah 0 . Martini gives also many 
extracts from a B’reshith major on Genesis, attributed to 
R. Moses had-Darshan, which Zunz 7 thinks identical with 
the already-mentioned B’reshith majcr. They are, how- 
ever, in our opinion, two different books, for the following 
reasons: i. We give on p. 36 of the text an additional 
passage to the Midrash Thanhuma, which is attributed to 
R. Moses had-Darshan, referring to the history of Tobit, 
though no names are given. Now this piece has little in 

1 See Zunz, Die Gottesdienstlichen Vortriige der Juden, p. 174. 

’ Edition of Voisin, p. 742. 3 See the text, p. 41. 

4 Y’shu'oth M'Bliiho, ed. of Carlsmhe, p. 28“ and elsewhere. 

5 Our printed Midraah is called by Martini minor and by Abarbanel 
NtBit. Alfonso de Zamora quotes the two under the name of B’reshith 
Rabbah u-K’tanah (see Archives des Missions Scientifiques, 2nd series t.v 

(Paris, 1858), p. 428). 

0 We do not think nan nil can he taken in the sense of the 
Thalmudical expression Sim Nan. R. Jehudah Gedalyah (see Jellinek 
in a"nn DUDaip, p. 47) quotes a Midrash 'naa rial. 

7 See below, p. xix. 
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common with our text of Tobit extracted from the anony- 
mous Midrash major, a. Don Isaac Abarbanel, as we have 
stated, possessed a copy of the Midrash major, but when 
he quotes the extracts from the B’reshith Rabbah of 
R. Moses had-Darshan, he adds that he cannot verify 
the quotation. Martini had therefore, no doubt, two 
Midrashim furnished him by the Jews, either in two 
distinct MSS. or in one, where the text was the Midrash 
major and the marginal notes or addition by R. Moses 
had-Darshan. This last was the case with the MS. of 
the Midrash Rahhathi, formerly in possession of the cele- 
brated Rapoport 1 , and now in the library of the Jewish 
congregation at Prague, and which Dr. Jellinek describes 
as the work of R. Moses had-Darshan 2 . 

Our Chaldee text quoted from the Midrash Rabbah of 
Rabbah, which we have identified with the B’reshith Rab- 
bah major of Martini, would, even if we were to accept 
Zunz’s identification of it with the B’reshith Rabbah of 
R. Moses had-Darshan, be known at all events at the 
beginning of the eleventh century amongst the Jews 3 . 
It must, however, be much older (as might have been 
argued from our distinction between the two Midrashim, 
viz. the anonymous major and that of R. Moses had- 
Darshan), since it is anterior to the Hebrew text published 
by us, which is believed to be from the fifth to the seventh 
century 4 . For the Hebrew cannot be a translation from 


1 See below, p. xix. 

2 Beth ham-Midrash, vi, p. xiv sqq., and l"’m DYiailj?, p. 47. We may 
add that the Agadic §§ on pp. 15 to 18 and on p. xvi of Beth ham-Midrash 
are also to be found in our MS. ff. 44 and 49 b with hetter readings (e. g. 
on p. 18, 133 D® n® 3 D B 1 W ’sm). The Agadic § in Hebrew of i, p. 84 
of the same work, is to he found in our MS. in Chaldee on p. 41. 

3 See the extract from Zunz below, p. xix. 

* See Fritsche’s Exegetisches Handbuch zu den Apocryphen, 2nd fasc., 

b 
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the Itala, as has been hitherto believed 1 , but must be from 
a Chaldee text similar to ours, in which, however, Tobit 
speaks throughout in the first person 2 . We conclude, 
therefore, that Jerome had our present Chaldee text in a 
fuller form before him when he made his translation of 
the book. 

We have now to make brief mention of the various old 
texts of the book of Tobit and their relations to one another. 
We shall follow entirely Prof. Bickell’s excellent article on 
the subject 3 , a. There are three Greek versions : I. The one 
usually found in all MSS., which we shall call A ; a. The 
Sinaitic text 4 , called B; 3 . A later text, of which only 
large fragments exist 5 , which we call C. /3. Of Latin 
translations, the earlier is the Itala, of which three 6 ver- 
sions exist, varying considerably one from the other: a. The 
complete text published by Pierre Sabatier 7 , which we 
reproduce in full, this book not being accessible to every 
biblical scholar; b. That edited by Giuseppe Bianchini 8 ; 


Leipz. 1853, p. 14. The Hebrew translation published by Fagius from 
the edition of Constantinople, 1519, is* certainly much more recent than 
the Miinster text. Not only from the artificial style ought Prof. Fritsche' 
to have known that, but also from passages like ir 

(ii. it) and the play upon the words pirn* tin for ’A xiaxapos. 

1 Fritsche, loc. cit. 

2 Bickell in the Katholische Zeitschrift, ii, p. 219. 

3 Op. cit., pp. 217, 218. 

4 Published by Prof. Reusch in 1870. 

5 Published by Prof. Fritsche, op. cit., pp. 89-110. 

6 Tbe library of Munich possesses an unedited version, which Dr. Ziegler 
intends to publish shortly. 

7 Bibliorum sacrorum Latinae versiones antiquae seu vetus Italica etc., 
Paris, 1751, t. i, fol. 709 sqq. The figures agree with the Vulgate. We 
have corrected a few evident clerical mistakes, and have made a few altera- 
tions in the punctuation. 

8 Vindiciae canonicaruin Scripturarum Vulgatae Latinae editionibus etc. 
Rome, 1740, fol. 350 sqq. 
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c. The fragments published by Cardinal Mai 1 , y. The Vul- 
gate is the later translation by Jerome, which was made from 
a Chaldee text, the translator making large use of the Itala 2 . 
8. Our Chaldee text, which agrees for the greater part with 
the Sinaitic text, and consequently with the Itala. How- 
ever, the Chaldee text has sentences which are to be found 
sometimes in one, sometimes in another of the above- 
mentioned texts 3 ; others are peculiar to the Chaldee text 
or the Hebrew translation. This fact alone would be 
sufficient to shew that the Chaldee is not a translation 
from one of the Greek or the Latin texts 4 ; and moreover 
the pure Semitic idiom of the Chaldee text does not admit 
for a moment the possibility of its being a translation from 
a non-Semitic text 5 , e. The Hebrew text which we pub- 
lish is a translation from an earlier recension of our Chaldee 
text, which preserved the more original form, viz. Tobit 
speaking in the first person. In fact, many omissions 


1 Ex antiqua versione sea Italica vetera divinorum Librorum frag- 
menta (t. ix of Spicilegium Romanum), p. 21 sqq. 

2 Fr. H. Reusch, Das Buch Tobias, Freiburg, 1.857, P- xxxiv. 

3 We cannot undertake to point out minutely all the differences of the 

various Greek and Latin texts from the Chaldee and Hebrew texts, our 
edition being intended to give the newly-discovered text with » faithful 
translation, and not an exegetical commentary on Tobit. We shall there- 
fore quote only a few of those differences. Chap. I. rva’lp ''Opn 'mnN 
(text, p. 4, 1. 5 V the brother of Kabri hiskinsman’ (transl. p. xxviii), is neither 
in the Hebrew nor in the Vulgate. In the Itala (i. iC), ‘fratri meo filio 
Gabahel (in b. et Gabin).’ Greek, A. to Ta/3p'ta, B. rou Tafipl to 

dSeXi pS pov, C. tS dSikrpai r $ Ta0pd. P. 3, 1 . 16, nm to KU’Wj? only 
in the Chaldee. P. 5, 1 . 12, TEXT nsx ’ni with Itala 6. cotidie. See 
also Dr. Bickell’s above-mentioned article, p. 218. 

4 The forms of Ragais or Ragas, Egbatanes or Egbatanas, and Tigrin would 
scarcely occur in the text if translated from the Greek or the Latin. The 
same may be said of the form ip'ps for ’A x‘X a P os ’ ’A-X^XW 0 ’’ ’ A X‘ Ka P° s , 
and Achicarus. 

5 xhe biblical verses agree mostly with the translation of Onqelos. 

b a 
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and not a few corruptions in our Cbaldee text, which is 
published from a single MS., can be supplied and amended 
from the Hebrew translation, but the Hebrew translation 
has additions by the copyists, such as the enlargement of 
the prayers and Midrashic application of biblical verses. 
Both Chaldee and Hebrew leave out the mention of the 
dog ; nor have they the latter part of the thirteenth or 
any portion of the fourteenth chapter. The latter omis- 
sions, however, are to be also found in a Syriac text based 
on a Greek version, and in a MS. of the Itala 1 . The Hebrew 
text, although shorter, agrees in the last chapters partly 
with the Sinaitic text. 

We publish the Hebrew text from the first edition 
printed at Constantinople in 1516, which Sebastian Munster 
reproduced in 1542, and which is hence usually but wrongly 
called the Munster text, as if he had been the first who 
published it. This text is marked in our notes with M. 
The same text, with Munster’s Latin version, is to be found 
in Walton’s Polyglot. Collation has been made with the 
following MSS. : 1. By ourselves with No. 1251 of the 
Hebrew MSS. in the National Library in Paris, marked in 
the notes with P. This is not an accurate copy, but some 
of its variations will be found useful. On the margin are 
to be found some variations from the Munster text. The 
few additions in this MS. not to be found in the other 
copies are distinguished by [ ]. 2. With the Persian 2 

translation of the Hebrew, written in Hebrew characters, 
to be found in No. 130 of the Hebrew MSS. in the National 


1 See Bickell, op. cit., p. 216. 

2 According to Prof. De Lagarde (Gottinger Gelehrten Anzeige, 1877, 
i, p. 742 sqq.) this translation is made in the Pehlewi idiom, which the 
Jews in Persia spoke, just as now in Turkey Jews still speak Spanish 
after having been exiled from Spain nearly four centuries. 
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Library. This translation was probably made about 1400 
a. d. 1 , and is only a literal and ignorant translation 2 ; but 
it is therefore of value for the critical arrangement of the 
Hebrew text. Two of the variations are rather import- 
ant, as they agree with the Yulgate 3 . We have marked 
this MS. in the notes with Pr. It agrees completely 
with the following text. 3. I 3 y our friend the learned 
Abbate Pierre Perreau, librarian of the Royal Library of 
Parma, with No. 194 of De-Rossi’s Catalogue. It is marked 
in our notes with If. 4 The passages to be found in M. and 
II. and not in P. are pointed out by ( ). No division into 
chapters or verses exists in the MSS. of the Chaldee and 
the Hebrew versions, but we have for convenience of the 
reader adopted the division into chapters according to the 
Itala 5 . There are, however, some blank spaces in the MS. 
which we have marked either by : or a full stop. 

In order to be complete as regards the history of Tobit 
in the Midrashic literature, we have added in No. III. the 
passage contained in the addition to the Midrash Tkan- 
huma according to the edition of Mantua. There is, 
however, another reason for the addition of this text, viz. 
the argument it supplies for distinguishing the anonymous 

1 See Munk’s introduction to Isaiah in Cahen’s Bihle, Paris, 1838, 
p. 134 sqq. 

2 See p. 19, note 8; p. 25, note 9. piaiDO (text, p. 24, 1 . 7) ‘from 

drunkenness’ (Itala iv. 16) is translated by jl ‘from a hired la- 
bourer.’ 7 » n’33, p. 20, 1 . 18, . He translates the following 

proper names; no with pmr, 733 with -mu 3 , Tovm with n” 3 S 3 BDlj?, 
TUCK with 72110 . 

3 P. 20, note 6 ; Yulg. ii. 3, de accubitu suo. P. 21, note 3 ; Vulg. ii. 
II, ex nido. 

4 Huet (Demonstrate Evangelica, Prop. IV, de lihro Tobiae) knew 
either the MS. P. or n. See also Bochart’s Hierozoicon, II. v. 14, de 
pisce Tobiae. 

5 The division in the Hebrew text is left according to Munster. 
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B’reshith Rabbah major from that of R. Moses had-Darshan. 
For this reason we have also thought it necessary to add in 
an appendix the history of Bel and the Dragon in the Syriac 
version 1 , which is given in the MS. as extracted from the 
Midrash Rabbah of Rabbah, and part of which, as we have 
already stated, is quoted in the Pugio Fidei as taken from 
the Midrash major. The Syriac version of the Apocrypha, 
transcribed in Hebrew characters, was known amongst the 
Jews in Spain. Moses hen Nahman of Gerona, usually 
known as Nahmanides, quotes in his commentary on the 
Pentateuch passages of the Syriac version of the Wisdom 
of Solomon, and the M’gillath Shushan, or the hook of 
Judith 2 . To this we have annexed a small passage of the 
B’reshith Rabbah, or the Midrash Rabbah on Genesis, which 
alludes to the history of Bel and the Dragon. We may 
mention, however, that this passage is not to be found in 
some MSS. of this Midrash, a statement which will he 
useful for the vindication of Raymund Martini against 
recent attacks upon him, which follows as a note to this 
preface. 

We have now to say a word about the language in 
which the original book of Tobit was composed. That the 
author wrote in a Semitic dialect cannot be doubted ; the 
earliest translations sufficiently prove this 3 . Written by 
a Jew, we have only to choose between the Hebrew of 
the later idiom and the Chaldee, from which last our text 
would be abridged and adapted to the Midrash. We agree 
here again with Dr.Bickell 4 , that the original composition 

1 We have thought it superfluous to give a translation of it, since a Latin 
translation of it is given in the Polyglot. 

2 See Zunz, op. cit., p. 123. 

3 See Keusch, Das Buch Tobias, p. xvi sqq. 

1 Op. cit„ p. 219. We cannot, however, admit his conjecture (ibid, 
p. 220), that the original text in vi. 16 (Vulgate 19) had mu'; rnn, 
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of the book was in Hebrew, although no such text is 
mentioned by Origen and his contemporaries. Indeed, 
proper names like Rafael, i. e. ‘may God heal 1 ’ (with 
allusion to the double healing of Tobi and Sarah), Tobi and 

and that the Chaldee read for it Hum 1 ? and translated accordingly (p. II, 

1. 4) mim 1 ! mnn, since this error would be impossible in the corres- 
ponding passage on p. 12, 1 . 12. Trj BaoA in i. 5 of the Greek A is a 
corruption for Beth El (text, p. 3, 1 . 12). Another argument for a 
Hebrew original of Tobit is adduced by Prof. Graetz (Geschichte der 
Juden, 2nd edition, vol. iv, p. 466), and literally translated by Hr. Gins- 
burg (in Kitto’s Cyclopedia, art. Tobit), from the passage iv. 17, ''Eaxtov 
Tons aprovs ffov km ruv r 6 .<pov ruiv Sucaiajv (Chaldee, p. 8, 1 . 10 ; Hebrew, 
p. 24, 1. 9), which, they say, could only be explained if we suppose the 
original had D’p'isn npa -jonVn 1 )© ‘send forth thy bread amongst 
the just;’ ‘the translator (Dr. Ginsburg says) by »■ transposition of the 
last two letters having read instead of inpa, and "|E© instead of 

n)©, as is evident from the antithetical clause, “and give it uot to the 
wicked.”’ The two authors might have mentioned the text of ItaLa h: 

‘ Panem tuum et vinum distribue cum justia.’ The emendation is, according 
to our opinion, not necessary at all. In old times it was already customary 
for the friends of mourners to bring them food and drink ; compare 2 Sam. 
iii. 35 (Ewald, Die Alterthiimer des Yolkes Israel, 3rd ed., p. 204). Sirach 
(30. 18) and Josephus (B. J., II. i. 1) allude to the same custom (Fritsche, 
op. cit., p. 46, and Perles, in Frankel’s Monatsschrift, t. x, p. 394). The 
Thalinud also mentions similar usages (S’mahoth, chap. 14, and Jer. Th. 
B’rakhoth iii. 5). The meal of the mourners (rmian nnSD) after 
the burial, which is still in use among the Jews, is no doubt a remnant 
of the ancient rite (private communication of Dr. Perles) ; for "[ □ © as 
well as eKXfEiv in the sense of ‘ giving freely,’ see Fritsche, op. cit., p. 45, 
and Bab. Thalm., “Erubin, fol. 65®. Jerome’s translation, ‘constitue 
panem’ etc., would imply the reading ’■nDS instead of Ti®« of our 
text. The emendation of proposed by Dr. Kohut (Geiger’s 

Jiidische Zeitsehrift, 1872, p. 55) for Dnso (p. 12, 1 . 13. and p. 29, 1 . 16), 
cannot be admitted ; see p. xvii. The problem could perhaps be solved if 
we could guess what word the original might have had for x*ip<jyP a <P ol, > 
chirographum (chaps, v. and ix), where the Chaldee and the Hebrew texts 
have ‘ bag.’ Dr. Perles proposes either snn, which means ' writing’ (Isaiah 
viii. 1) as well as ‘hag’ (2 Kings v. 23), or the Thalmudical NpDH (see 
Levy’s Neuhebraisches und Chaldaisches Lexicon, i. 400 and ii. 169, 17 °)* 

1 See F’agius’ preface to his edition of Tobit (p. x, note 1). 
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Tobiyyah (the former only used in later Hebrew), Gabaiel, 
‘treasurer of God,’ Reuel, and Ednah in connection with 
Sarah, could only be employed by a writer in Hebrew. 
Most of the Apocryphal books of the Old Testament, it 
has now been proved by critics, were composed in Hebrew 1 . 
No books are more subject to additions, alterations, and 
various adaptations than popular histories; the text is in 
the hands of a few, and the contents are related orally to 
the people; hence the great variety in the texts, even of the 
early translations. 

As to the object of the beautiful story of Tobit, it is in 
our opinion neither an admonition to observe the payment 
of the tithes and to give alms, according to the view of the 
Midrash (which Ewald has adopted without knowing the 
Midrash), nor an exhortation to observe the sacrifices and 
other laws mentioned in Leviticus. Such admonitions would 
he nothing new, and there would be no occasion to compose 
a popular history to enforce them. We believe with Prof. 
Graetz. and Dr. Kohut, that the frequeut and strange 
allusion to a secret burial of dead men, the special demand 
of To hi to bury him and his wife in honour, the lamentation 
of Sarah that she had no one to bury her parents, must 
refer to a time when this action was prohibited to the 
Jews. Of this we know two periods in Jewish history: 
i . In the time of the domination of the Guebres in Persia, 
on which ground Dr. Kohut 2 thinks that the book was 
composed in Persia about the time of Ardeshir I. This 
hypothesis has in its favour that the author places the 

‘ See for Judith, F. C. Moyers in the Zeitschrift fur Philosophie und 
Katholisehe Theologie, Koln, 1835, p. 8 sqq. ; for Susanna, N. Briill, .Tahr- 
hiicher fiir Jiidische Geschichte, vol. iii, p. 68 ; for Baruch and minor 
treatises, Plessner, Die Apokryphischen Biicher ins Hehraische iibersetzt, 
Berlin, 1833. 

2 Geiger’s Jiidische Zeitschrift, 1872, p. 70 sqq. 
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scene of the history in Persian towns, and that Asmodeus 
and the demons are of Persian origin. But inasmuch as 
the book of Tobit is mentioned by Clemens of Alexandria 
and by Polycarp, the time of Ardeshir (about 250 a. d.) 
would be too late. 2. Prof. Graetz 1 puts its composition 
in the time of Hadrian, after the fall of the famous fortress 
of Bether, so valiantly defended by Bar-Kokhba. The Thal- 
mud 2 mentions in fact that the benediction after meals, 

‘ Blessed be he who is good and doeth good,’ was insti- 
tuted after the dead bodies round Bether were allowed 
to be buried 3 . Nineveh and Babel in the later Jewish 
as also the Christian literature allude always to Rome. 
To this opinion we adhere ; at all events the book can 
scarcely have been composed earlier, since it was not 
known to Josephus. 

We express our best thanks to our friend Mr. H. J. 
Mathews, M. A., for the revision of the proofs, and especially 
for the trouble he has taken to adapt our translation to the 
English of the authorised version 4 . We have also to 
thank M. Delisle, Member of the French Institute and 
Director of the National Library in Paris, for the loan of 
the MS. containing the Persian translation. 

A. N. 

Oxford, 

April, 1S7S. 


1 Gesehichte der Juden (2nd edition), vol. iv, p. 466. 

2 Babyl. Th., Tha'anith, fol. 31“ and elsewhere, mentioned in the name 
of a late authority (Graetz, 1 . e.) 

s raum man nrap: mup) ini 'aim lanaino. It is possible 
that manm man has some connection with the names 'aio ]3 n'ma. 

4 The emendation on p. 15, note 3, is due to Dr. W. Wright of Cambridge, 
and that on p. 16, note 1, to Dr. Perles of Munich.- 



NOTE ON 

RAYMUND MARTINI’S PUGIO FIDEI. 


We have had to quote the Pugio Fidei in connection with the 
Midrash out of which the Chaldee text of Tobit and the Syriac 
text of Bel and the Dragon are taken. In relying upon Martini’s 
authority we are bound, contrary to our will, to defend him 
against the attack made lately upon him in calling him a forger 
and an impostor h At the time when Dr. Pusey wrote his pre- 
face to the English translation of the texts of the Fifty-third 
Chapter of Isaiah according to the Jewish Interpreters, in which 
he breaks a lance on hehalf of the author of the Pugio Fidei, we 
had not examined the manuscript out of which we publish Tobit, 
and therefore could not provide him with the materials which 
we have now at our disposal. Dr. Pusey’s defence of Martini is 
therefore based only on internal grounds. His conclusion is the 
following 1 2 : ‘ Amid the various sources of human mistake, we 
are hound by the duties of our common humanity not to assume 
the very worst, dishonesty ; but to believe what a person says 
that he saw with his own eyes. Enough has been said, perhaps, 
where demonstration on either side is impossible, since the 
extracts were made nearly six centuries ago, and the MSS. 
which Martini had before him have long since perished.’ 

Dr. Zunz, whom Dr. Pusey overlooked, wrote in the same 
strain some forty years ago. In his unsurpassed book on the 
Agadah he speaks of R. Moses had-Darshan’s Midrash and the 
Pugio Fidei in the following terms 3 4 : ‘ R. Moses had-Darshan 
of Narbonne, the teacher of R. Nathan *, and so belonging to 


1 See below, p. xx. 

2 The Fifty-third Chapter of Isaiah according to the Jewish Interpreters, 
Oxford, 1877, v °l- ii» P- xxxv. 

3 Die Gottesdienstlichen Vortrage der Juden, Berlin, 1832, p. 287 sqq, 

4 Of Rome, the celebrated author of the Thalinudical Dictionary, called 
'Arukh, 
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the third quarter of the eleventh century, is known from quota- 
tions in the Arukh, Kashi, Thosafoth, Mord’khai, and the additions 
to the Thanhuma, as the author of elucidations of Thalmudic 
passages and different books of the Bible. His commentary on 
the Scriptures gives partly explanations of the language and 
matter, and partly older Agadahs and original expositions in 
the Agadic style. The investigation of the works of R. Moses 
is peculiarly intricate, owing to the following circumstance. The 
monk Kaymund Martini quotes in his Pugio Fidei a considerable 
number of passages out of “ the great B’reshith Rabbah of 
R. Moses had-Darshan,” which for the most part, sometimes in 
the original and sometimes in the Latin translation, have been 
again copied from Martini by Porchet, Joshua of Lorca, and 
Peter Gralatin in their works. No such work, however, is any- 
where named in Jewish authors; since Abarbanel, who gives 
extracts from it, simply refutes the objections of Joshua of 
Lorca, and himself acknowledges that he did not possess the 
great B’reshith Rabbah This circumstance might make the 
existence of such a Midrash altogether suspicious, if there were 
not strong reasons in favour of it. It is by no means extra- 
ordinary that the mention of a whole work has been preserved 
in one single author alone ; besides, the harmonious character 
of the fragments, and also the positive marks of their origin — 
of which neither Martini nor anybody else could have had a 
misgiving — speak in favour of the existence of that Midrash. 
Many of the extracts adduced are also to be found in Agadahs 
of a different kind, and thus it would have been as unnecessary 
as impossible to expressly forge a work of this kind. Fiually, 
Martini was neither an apostate, like Joshua, nor a liar, like 
Galatin, but a deeply-learned man, who did not require to 
strengthen his numerous extracts from well-known Halakhic 
and Agadic writings with the addition of fraud. We are there- 
fore obliged to acknowledge the genuineness of that great B’re- 
shith Rabbah, and it only remains for criticism to decide whether 
R. Moses is the author, or whether any particular part has heen 
interpolated. The whole of this investigation has taken a com- 
pletely new direction, since, the actual discovery of a B’reshith 
Rabbathi in the original 2 . From the communications made to 
me on this subject, it follows that much therein agrees with 
the fragments in Martini, other parts with the character of the 


1 See, however, above, p. viii. 


2 See above, p. ix. 
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explanations preserved by Rashi ; much, however, especially 
the passages controverted by Abarbanel, is missing. I am of 
opinion that the work of It. Moses was put forth after his time 
with additions under the name B’reshith ltahbathi, and that the 
same was in the hands of the interpolator of the Thanhuma and 
perhaps It. Isaac Nathan 1 . To the author of the Yalqut it was 
probably only imperfectly known. In relation to this greater col- 
lection Martini calls our B’reshith Kabbah the little or short.’ 

The Revs. A. C. Jennings and W. H. Lowe (for they claim 
a joint production 2 in the appendix which is intended to ‘ triumph 
over a dead lion,’ as Dr. Pusey says of Martini in a private 
communication) are of another opinion concerning Martini. We 
shall quote their own words 3 : ‘ The reader is warned against 
accepting as genuine the citations from Jewish works in Sclioett- 
gen’s Horae Hebraicae and Raymund Martini’s Pugio Pidei. 
Both works are utterly untrustworthy. Raymund Martini 
(Ordinis Praedicatorum adversus Mauros et Judaeos, fl. cir. 
1250) is notorious for the questionable expedients which he 
adopted in endeavouring to refute the Jews from their own 
books. With that well-meaning dishonesty which too fre- 
quently marked the controversialists of his age, he alters the 
text of the Talmud, Midrashim, etc., to meet his occasion, and 
even devises whole passages where convenient. Martini was a 
sound Hebrew scholar, and as his forgeries are generally clever 
adaptations and combinations from other parts of Hebrew litera- 
ture, it is only by reference to the actual texts of these Jewish works 
that his impostures are betrayed.’ We do not think that' any 
accusation of literary fraud could be expressed in stronger terms 
thau those which the two commentators on the Psalms have 
chosen. Had they known Zunz’s excellent book, they would 
have perhaps modified their language, and at all events not 
have said that Martini (we leave Schoettgen to his fate) ‘is 
notorious for his questionable expedients.’ Moreover, they 
would have learned from Zunz that the result of their ‘joint 
production’ is nothing new, since Don Isaac Abarbanel 4 , in 


1 He seems to have written about 1450 an apologetical work against 
Yoshu'a of Lorca or Hieronymus de Sancta Fide. 

2 The Psalms with Introduction and Critical Notes, London, 1877, at 
the beginning. 

3 Appendix to Psalm CX. 

4 Y’shuoth M’shiho, ed. Carlsruhe. 
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calling Hieronymus de Sancta Fide an impostor and forger, 
strikes with the same blow Martini, for both quote the same 
passages 1 From Abarbanel’s hook also they could have quoted, 
without needing much research, many instances which would have 
supported their case better. On the other hand, they would have 
seen from Zunz that the B’reshith Rabbah quoted by Martini is 
not the printed book we have, hut quite a distinct work. And 
so they would have had no occasion to say, ‘ We cannot find 
that the comments on w. 3, 4, quoted in the P. F. as from the 
Bereshith Rabba, have any existence in that work, nor do we 
believe that they were in former times discoverable there.’ 

But let us now take up the other passages, besides those of 
the B’reshith Rabbah, given jointly by the two learned clergy- 
men. ‘ His note,’ they say, ‘ on the first verse of the Targum 
of Psalm cx is a fair sample of Martini’s comments, “ Targum 
[pro H'lD'na !] n'iD'c6 1DN Dixit Dominus Verbo suo. . . . 
Notandum valde est quod Targum dicit, Dixit Dominus Verbo 
suo ubi David dixit, Dixit Dominus Domino meo.” [Pugio 
Fidei, 554. Let the student compare both Targums.]’ We, 
confess that it is a bad case for Martini, for n'ID’0^ is without 
example in the Thargums, where we always find iTno'M 2 , although 
it is not impossible that some ignorant copyist may have written 
ITHD'D^ to accord with the h of 'iHb6. But we are sorry to say 
that it is an equally bad case for the two learned authors, that 
they should not have seen on the margin of the Pugio Fidei 
a note by Yoisin 3 , that the Barcelona and Majorca MSS. of this 
woi'k (those are the oldest and the best) have not the passage at 
all, and it is therefore a later addition. How this oversight has 
happened to authors who state, ‘It is most unfortunate that 
modern commentators have so readily relied on these two autho- 
rities. In our Introduction we depend upon no passages but 
such as we have ourselves verified,’ we are not bound to 
explain. 

They say further on, ‘ We may instance also Martini’s auda- 
cious alteration of the text of Siphra d’Rab, D’boore Y’hovah, 


1 To judge from the Latin text of S. Fide’s Hebraeomastix there are 
some variations between the two texts. The quotations in Abarbanel, 
however, agree with those of Martini. 

1 See Maybaum, Die Anthropomoiphismen und Anthropopathien bei 
Onkelos, etc., Breslau, 1S70, p. 47. 

3 Pugio Fidei, p. 554. 
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xii. 20.’ We have said elsewhere 1 that the Messianic words 
read by Martini in the Siphra are not to be found either in the 
editions or in the Bodleian MS. But it is possible and probable 
that iu Martini’s and S. Fide’s MSS. of the book there was a 
later addition, a gloss, for instance, which passed into the text. 
We really do not see Martini’s necessity for forging a Messianic 
passage, the substance of which he could have found elsewhere. 
If, however, he did quote from works which did not exist, he 
did it in the best of company, that of our two learned authors. 
They quote from a nirp Nlin, which exists neither in print nor 
in MS. Can they mean the NS'im SOUT 1 

Do Messrs. Jennings and Lowe believe that the Jews who had 
to furnish Martini with MSS. would not in their controversy 
have told him that he falsified passages, as Moses ben Nahman 
of Gerona intended to do with Paulus Christianus 2 , when he 
asked him to shew him the books out of which he quoted 3 1 
The books were handed over to him, hut the quotations were 
right. Abarbanel 4 5 cries out against the Babbis contemporary 
with Hieronymus de Sancta Fide, asking them why they did 
not, instead of arguing with him, produce their books and shew 
him that be was an impostor. They did so in one instance 
only, and they did it not in other instances for the simple 
reason that Hieronymus quoted rightly. That one instance is 
the following passage quoted from the B’resliith Rabbah 6 : ‘ Et 
Melchizedek rex Salem, (Gen. xiv. 18). Iste erat Sem Alius 
Noae. Et quid docet dicendum, produxit panem et vinum 1 
R. Samuel bar Nahman dixit, Sentencias sacerdotii tradidit ei, 
et ipse erat eacrificans panem, et vinum Deo, sicut dictum est 
Gen. xiv. 18. Et ipse erat Sacerdos Dei altissimi, etc. Rex 


1 The Fifty-third Chapter of Isaiah, etc., vol. ii, p. 5. S. Fide (i. 11) 
quotes rightly the SiphrS (Zifrat), apparently from another MS. " Dr. 
Wiinsche in his book, Die Leiden des Messias, Leipzig, 1870, p. 65, gives 
a reference to the Siphrd, p. 1 21. Which edition ? It is astonishing that 
Abarbanel did not cry out against this passage ; he surely possessed the 
Siphra. 

2 See Histoire Litteraire de la France, t. xxvii, p. 563 sqq. 

s Vikkuab (Disputatio), ed. Steinschneider, Berlin, i860, 0. 10. 

* Op. cit., p. 36°. 

5 w e quote according to Martini, Pugio Fidei, p. 634 (chap, de Sacra- 
mento Eucharistiae). In. Hieronymus (Hebraeomastix.'i. 9) the passage is 
not complete. Aharhanel’s quotation (fol. 47) agrees with Martini. Dr. 
Perowne’s quotations agree neither with Martini nor with Hieronymus'. 

What is his authority ? J 
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Salem. Locus quandoque justificat habitatores suos. Aliter. 
Producit panem : hie est panis propositionis, et vinum i. e. liba- 
mina. Magistri dixerunt quod revelavit ei legem, sicut dictum 
est Prov. ix. 5. Venite, comedite panem meum, et bibite vinum 
quod miscui. Aliter. Melchizedek, hoc est ac si dixerit scrip- 
tura quod dictum est Ps. cx. 4 : Juravit Dominus, et non 
poenitebit eum; Sacerdos tu ad saeculum secundum ordinem 
Melchizedek. Et quis est iste 1 Iste est rex justus, et salvator 
Rex Messias, de quo dictum est Zach, ix. 9 : Ecce rex tuus venit 
tibi justus, et Salvator. Et quid docet dicendum, Protulit panem 
et vinum l quasi dicat, Placenta tritici in terra, Ps. lxxii. 16. 
Et hoc est quod dictum Gen. xiv. 18 : Et ipse erat Sacerdos 
altissimi.’ Hieronymus has instead of ‘ Et ipse erat sacrificans 
panem et vinum Dei’ (p. xxii, 1 . 28), the following words : ‘ Qui 
erat panem et vinum sacrificare.’ The Rabbis contemporary with 
Hieronymus said, according to Abarhanel 1 , that those words are 
not to be found in the passage quoted from the B’reshith Rabbah, 
but they did not deny the existence of the passage entirely. 
Now the two learned clergymen say with reference to the same 
passage : ‘ That the Bereshith Rabba would unconsciously furnish 
arguments for the doctrines of the Immaculate Incarnation and 
the Eucharist is hardly probable ; that Martini would be ready 
to father passages on Bereshith Rabba appears likely from his 
procedure elsewhere.’ 

We have no complete copy of the B’reshith Rabbah major, but 
in the collection contained in our MS. (ff. 40'’ and 47 b ) we find 
verbatim the passages of the Pugio Fidei beginning 2pJ)' 1 NY'l 
(fol. 601), with the marginal readings, and that beginning nVtl 
^22 (fol. 280) 2 - We have seen also 3 that the history of Bel and 
the Dragon, quoted partly by Martini from the B’reshith Rabbah, 
is to be found verbatim in our MS. as a quotation from the 
Midrash Rabbah of Rabbah. 

We have no means of contradicting all the charges of forgery 
which Abarhanel makes against Hieronymus de Sancta Fide, 
and implicitly against Martini. Their MSS., as we have already 
stated, are not at our command, and probably never will be. 
The destruction of Hebrew and Arabic MSS. has been made in 
Spain wholesale. But crimine ab uno disce omnes. The words 
20 'Jnxi? 'n DN 3 , which Abarhanel says 4 he did not find 


1 Op. cit., p. 47 0 . 

3 See above, p. viii. 


2 See Abarhanel, op. cit., p. 28“. 

* Op. cit., p. 40“. 
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in his copies, we read in the MS. Opp. 22 , fol. 66, which is a 
collection of Midrashim on the Psalms by Makhir ben Ahba- 
Mari 1 , as a quotation from the Midrash Thillim, where the 
passage runs verbatim as quoted by Martini 2 . The passage 
quoted by S. Fide 3 from the M’khiltha, with reference to which 
Aharbanel 4 accuses him of having mixed up two Agadic passages 
from two different Midrashim, is to be found verbatim in the 
Midrash Sh’moth Kabbah 5 . Martini 6 quotes distinctly from the 
two Midrashim. The confusion between M’khiltha and Midrash 
Sh’moth Rabbah can easily be accounted for, both being Agadic 
commentaries on Exodus. The other so-called forgeries may 
turn out to be genuine when some other MSS. come to light 
in later time, or even from some Midrashic passages scattered 
through various printed books, and hitherto not sufficiently 
noticed. 


1 Our Catalogue of the Hebrew MSS. in the Bodleian Library, ISfo. 167. 

2 Pugio Eidei, if. 381 and 431. 

3 Op. cit., i. 10. * Op. cit., p. 47L 

5 Exodus xii. 43. c Op. cit., pp. 366, 367. 
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I. TRANSLATION OF THE CHALDEE. 


THE HISTORY OF TOBIYYAH. 

It is written in the Midrash Rabbah of Rabbah, in the 
section beginning ‘And Jacob went out’ (Gen. xxviii. io), in the 
seventieth section, on the passage ‘ And of all that thou shalt 
give me I will surely give the tenth unto thee’ (Gen. xxviii. 22). 
‘Thou shalt truly tithe' (Deut. xiv. 22). Moses said to them, 

‘ Ye shall receive ten blessings if ye give the tenth.’ And so 
Jacob said, ‘ And of all that thou shalt give me I will surely 
give the tenth unto thee.’ The ten blessings which thou shalt 
give me according as my father hath blessed me, on what merit 
will it be 1 On the merit of ‘ I will surely give the tenth 
unto thee.’ 

Chapter I. 

The history is told of a pious man whose name was Tobi, the 
son of Tobiel, of the tribe of Naphthali, who was led captive in 
the days of Shalmaneser, king of Assyria, and dwelt at Thisbe, a 
town of Naphthali, which is in Galilee. Now Tobi walked all his 
days in the right way, and he did many almsdeeds to his brethren 
and his nation who were with him in the captivity in Nineveh 
in the land of Assyria. And when he was but young in the 
land of Israel, all the tribe of Naphthali rebelled against the 
kingdom of David, and refused to go to Jerusalem. And they 
sacrificed to the calves -which Jeroboam, king of Israel, had 
made at Bethel and Dan. And he alone went to Jerusalem at 
the times of the feasts, as it is written in the book of the law of 
Moses. And he brought thither the firstfruits and the heave- 

c % 
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offering and the tithes, and gave them to the priests and Levites, 
to every one as it was meet to him, and ate the second tithe and 
the poor tithe, and gave according as everything is written in 
the hook of Moses. And this Tobi was left an orphan by his 
father, and Deborah his father’s mother brought him up, and 
she led him in the true path. And when he became a man he 
took a wife of his own kindred, whose name was Hannah, and 
she bare him a son, and he called his name Tobiyyah. Now 
when Tobi was carried away captive he dwelt at Nineveh the 
great city. And all his brethren and kindred polluted them- 
selves, and did eat the bread of the sons of the Gentiles. But 
he ate not, because he feared God and loved him with all his 
heart. And therefore God gave him grace and favour in the 
eyes of Shalmaneser, king of Assyria, and he set him master over 
all that he had to the day of his death. And at that time he com- 
mitted to the hand of Gabael, the brother of Kabri his kinsman, 
at the city Rages in the land of Media, ten talents of silver. And 
in the days of Tobi, Shalmaneser, king of Assyria, died, and Sen- 
nacherib his son reigned in his stead. And in those days the 
tribute became great, and Tobi could not go to the land of 
Media, for the travellers ceased by reason of the trouble, and he 
did not take the money from the hand of Gabael. And in the 
days of Sennacherib he did many almsdeeds to the poor, and he 
fed the hungry and the orphans, and clothed the naked, and 
performed many acts of kindness. And when he saw one slain, 
cast out in the street of the Jews, he buried him. Now when 
Sennacherib returned with confusion of face from Judah, he 
went to Nineveh in fierce wrath against the ten tribes which 
were in the land of Assyria, and killed many of them, and their 
corpses were cast out in the street, and none buried them. 
When Tobi saw that, he was sore displeased therewith, and he 
rose in the night, and stole their corpses, and buried them. 
And thus he did many times. Once Sennacherib sought for 
the bodies of the slaiu, but found them not. And the men 
of Nineveh went and informed the king of Tobi that it was 
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lie who had buried them. The king commanded that he should 
be put to death. When Tobi heard it, he arose and fled. And 
then the king commanded that they should spoil his house. But 
he hid before him five and forty days, until that Adrammelecli 
and Sharezer his sons killed him with the sword, and they fled 
into the land of Kardu, and Esarhaddon his son reigned in his 
stead. And the king Esarhaddon appointed Akikar, the son 
of Hamael, his brother, over all his affairs, and he reigned over 
all the land of Assyria. And Akikar spake good words to the 
king for Tobi, and he begged of him, so that he brought him 
baek to Nineveh, for Akikar was his friend and kinsman. And 
at that time they restored to him Hannah his wife and Tobiyyah 
his son. 

Chapter II. 

Now it came to pass that, when the feast of weeks came, 
there was a plentiful meal prepared, and as he sat at the 
table he said to his son Tobiyyah, Go and bring to me of 
our poor brethren, of such as fear God, to eat with us, and 
I tarry for thee until thou comest. Then Tohiyyah went 
and found a man slain, cast out in the street, and he told his 
father of it. When Tobi heard this, he rose from the table 
and did not eat, but went and lifted him up from the street 
of the city, and brought him into a house until the going 
down of the sun, that he might be able to bury him. And he 
returned to his house, and ate his bread with lamentation and 
mourning. And he said, Woe that [that propheey of Amos] 
is fulfilled in us, ‘ And I will turn your feasts into mourning.’ 
And he wept very sore. And when the sun went down he 
went and buried him. But his kinsmen mocked him, saying, 
This man feareth not for his soul, and he burieth the dead ! And 
on that night he did not wash [himself clean of pollution] from the 
dead, and he laid upon his bed by the side of the wall, and 
his face was uncovered, and he knew not that there were birds 
standing above him on the wall, and some of their dung fell 
upon his eyes, and a whiteness came in his eyes. And every 
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morning he went to the physicians to cure his eyes, and he was 
not cured, but the whiteness increased in his eyes until he 
became blind. And he was blind four years. And all his 
brethren and kindred were grieved for him, and Akikar did 
nourish him. Many days his wife Hannah did work for other 
women. And they gave her a kid for her wages. And he 
heard the kid crying in the house, and he asked her, From 
whence hast thou this kid 1 it is perhaps stolen, render it to its 
owner, for it is not lawful for us to eat of anything that is 
stolen. She answered him, It is not a stolen thing, but for the 
wages of the work of mine hands I received it. But Tobi did 
not believe the matter, and quarrelled with her concerning the 
kid. Hannah his wife answered and said to him, Where are thy 
good deeds and tliine alms 1 but thy reproach is manifest to all. 

Chapter III. 

When Tobi heard this he was much grieved and did weep, 
and began to pray in the anguish of his soul, saying thus : Thou 
art righteous, 0 great God, and all thy works are might, and all thy 
ways are goodness and truth, and thou art the judge of all the 
earth. Punish me not according to my sins and according to 
the sins of my fathers, for I and my fathers have sinned before 
thee, and we have transgressed thy commandments, and thou 
hast delivered us unto captivity and for a spoil and a reproach 
and a proverb to all the nations amongst whom thou hast exiled 
us. And now, 0 God, thy mercy is manifold and thy judgment is 
true, reward me not according to my sin, but deal with me 
according to thy great mercy, and take my soul out of mine 
hands, for it is better for me to die than to live in great misery 
and in this reproach, so shall I no more hear shame. And the 
same day Sarah, the daughter of Beuel, who lived at Agbatanis. 
a city in the land of Media, heard a great reproach, because she 
had been given to seven men to wife, and no man came in unto 
her according to the way of all the earth, for Asmodeus, king of 
the demons, killed them before they came in unto her according 
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to tile way of all the earth. A maid said to her, It is thou who 
hast killed thine husbands, for thou hast heen given to seveu 
husbands, and not one of them came in unto thee, for thou dost 
beat them. And for the husbands thou hast killed mayest thou 
die as they have died, and may we not see of thee either son 
or daughter for ever. And it came to pass, when Sarah heard 
these words, that she was very sorrowful and wept. And she 
went up to her father’s upper chamber, and wished to hang her- 
self and to bring the old age of her father with sorrow unto 
the grave 1 . [And she said, I am the only daughter of my 
father ;] it is not good therefore for me to hang myself, 
but it is better for me to pray hefore God. and I shall hear 
no more reproach. At that time she spread out her hands in 
prayer before God, and said thus : Blessed art thou, 0 Lord 
God, merciful and gracious, and blessed is thy holy name which 
is wonderful in all the world. Let all the works of thine hand 
bless thee for ever and ever. And now, 0 Lord, I lift hefore 
thee my face, and mine eyes are fixed on thee. Bid me return 
to my dust, that I may hear no more my reproach. It is mani- 
fest to thee, O Lord, that I am pure from all pollution with 
man, and that I have not polluted my name nor the name of my 
father in the land of my dwelling. I am the only daughter of 
my father, neither hath he son to inherit his property, nor hath 
he kinsman to whom he may leave me. And behold seven 
husbands are dead for my sake, and what more is my life 
to me 1 But if it please thee not to kill me, have pity on me 
that I hear reproach no more. On that day the prayer of 
them both went up hefore the throne of glory of the great God. 
And he sent the angel Raphael to heal them twain, [that is] to 
take away the whiteness from Tohi’s eyes, and to give Sarah, the 
daughter of Beuel, for a wife to Tohiyyah, the son of Tobi, and to 
take away Asmodeus, the king of the demons, from her. And 
when Tohi had finished his prayer he returned to his house, and 


1 Lacuna in the text. 



xxxn 


HISTOEY OE TOBIT. 


CH. IV. 


Sarah, the daughter of Reuel, came down from her father’s 
upper chamber when she had made an end of praying. 

Chaptee IV. 

At that time Tobi remembered the money which he had 
committed to the hands of Gabael in the city Rages in the land 
of Media. And he said within himself, Behold I have asked 
that my soul might die. I will call my son Tobiyyah, and will 
signify him of the matter of the money before I die. And he 
called his son Tobiyyah, and said to him, My son, when I am 
dead, bury me with honour, and honour thy mother, and forsake 
her not all the days of her life, and do for her all that is right 
in her eyes, and oppose not the word of her rnouth. Remember 
what pain she suffered for thee, and when she is dead, bury her 
by me in one grave. And fear the Lord thy God all thy days, 
and let not thy will be set to sin, and transgress not the com- 
mandments. Do uprightly all thy days, and walk not with a 
violent man. For if thou deal truly it will be well with thee in 
all that thou possessest, and all who do uprightly happy are 
they. My son, give alms of thy substance, and do not hide thee 
from a poor man, so God will not hide his Majesty from 
thee. My son, as far as it is in the power of thine hand to 
give alms, give, even if riches are far from thee. Give alms, and 
thou shalt acquire a good treasure for the day of wrath, for it 
doth deliver from death, and suffereth not him that giveth it to 
descend into darkness: [almsgiving] is good, and whoso exerciseth 
it shall subsist by it. Is it not that our fathers were praised only 
for almsgiving 1 Of Abraham our father scripture declares, ‘ For I 
know him that he will command his children and his household 
after him ... to do justice [or to give alms] and judgment ' 
(Gen.xviii. 19); of Isaac it is written, ‘Then Isaac sowed in 
that land’ (Gen. xxvi. 12); of Jacob it is written, ‘ And of all 
that thou shalt give me I will surely give the tenth unto thee ’ 
(Gen. xxviii. 22). My son, keep thyself from all counsel of 
sinners and from all whoredom, and take thee a wife of thine 
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own kindred, and take not from the sons of the Gentiles, for 
we are children of the prophets, for the first prophets were 
Noah, Abraham, Isaac, and Jacob, our fathers from the be- 
ginning. Remember that all these took wives from the seed 
of their brethren, and were blessed in their children, and their 
seed inherited the land. Now therefore, my son, love thy 
brethren, and let not thy heart be lifted up against the sons 
and daughters [of thy people], for in pride is much trouble, and 
it removeth from God '. My son, give thy heart to all thy 
work, and what is hateful to thee do not thou to others. Let 
not the wages of him that is hired abide with thee all night, 
and thy labour God will repay thee. Give of thy bread to the 
hungry, and of thy garments give to the naked, and let it not 
be hard in thine eyes. My son, spend freely 2 thy bread and wine 
on the burial of the just, and hearken to good counsel at all 
times. Ask thy God, and he will direct thy paths, for there is 
no good counsellor to man but God, for whom he will he lifteth 
up, and whom he will he humbleth. My son, keep the words of 
my mouth and my commandments, and let them not depart 
from thiue eyes. And now, my son, I signify to thee of the 
matter of my money, ten talents that I committed to the hand 
of Gabael at the city Rages in Media, for I know not the day 
of my death. Now therefore fear God, and keep thyself from 
all sin, and walk with him in humbleness, and he will give thee 
great riches. 

Chapter V. 

Tobiyyah answered his father, All that thou hast commanded 
me I will do ; but how can I receive the money from the hand 
of Gabael, who knoweth me not, and I know not him ? And 
what sign shall I give him so that he may believe me, and give 
me the money 1 And I know not the way that leadeth me to 
Media. Tobi answered and said to Tobiyyah, My son, here is a 
sign for thee. His bag he gave me, and I gave him mine when 
I put the money in his hand to keep. And from that day 


1 Transposed in the text. 


See p. xiv, note 4. 
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to this it is twenty years. And now, my son, seek thee a trusty 
man who may go with thee, and I will give him his wages. 
Go, my son, while I yet live, and receive the money. So 
Tobiyyah went to seek a man who might go with him, and he 
found the angel Raphael standing by. But he knew not that 
he was an angel of the Lord. He asked him, Prom whence art 
thou ? He answered him, From the children of Israel, one of 
thy brethren. Tobiyyah said to him, Knowest thou how to go 
to Medial The angel said to him, I know the way, and in 
Media I have been the guest of our brother Gabael, who dwelleth 
at [Rages, a town of Media, and it is a two days’ journey from] 1 
Agbatanis to Rages, and it is huilt on the mountain, hut Agba- 
tanis in the plain. Tobiyyah said to him, Tarry for me a little, 
and I will tell my father that I desire that thou sbouldest go 
with me, and I will give thee the wages for the journey. He said 
to him, I will stay until thou comest. Tobiyyah went and told 
his father, I have found a man of our brethren who will go with 
me. Tobi said to him, Go, call him, that I may know of what 
tribe he is, whether he be a trusty man to go with thee. 
Tobiyyah went out and called him. And Raphael went to Tobi 
and said to him, Peace be to thee. Tobi said, Is it peace to me 1 
why hath all this befallen me ? for I see not the light of heaven, 
the sound of words I hear, but the man I see not, and I lie in 
darkness. Raphael said, God is able to heal thine eyes, for thou 
art a pious man. Tobi said to him, My son Tobiyyah desireth 
to go to Media ; canst thou go with him, and I will give thy 
wages 2 He said to him, I can ; I am a messenger, and I know the 
ways, and the boundaries and the mountains are known to me. 
Tobi said, Tell me of what tribe thou art, and the name of the 
town where thou dwellest. Raphael said to him, If I am not 
right in thine eyes, go and seek another man who may go with 
thy son. Tobi said to him, My brother, be not provoked with 
me that I wish to know of a certainty thy name and of what 


1 Lacuna in the text. The translation is according to the Hebrew of M. 
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family thou art. He said to him, I am Azaryah, the son of 
Hananel, of the family of the great Salmiyyah, of thy brethren. 
Then Tobi said quietly and tranquilly, Come, my brother, be not 
angry with me because I have enquired to know thy family, for 
behold my brother is of a good family, and I know Hananel and 
Nathan, the two sons of the great Salmiyyah, as they went 
with me to Jerusalem when I dwelt in the land of Israel, 
and worshipped with me there, and these were not seduced at 
the time when our brethren erred. Thou art of a good family, 
go in peace, and I will give thee thy wages, a drachm every day, 
and thy food the same as for my son, and I will add to thy 
wages [if the Lord bring you hack in peace]. Raphael answered, 
Fear not, for I will go with thy son, and we shall return in 
peace. Tobi called his son Tobiyyah, saying to him, My son, 
prepare thyself, and go on the journey with thy brother ; may 
the God of heaven lead'you there in peace, and send his angel 
with you, and prosper your journey, and bring you back in 
peace. Tobiyyah kissed his father and his mother, and they 
said to him, Go in peace. And they went out to go away. 
Then his mother wept, and said to Tobi, Wherefore is it thou 
hast not feared to send away the young man, for he is our only 
son, who goeth out and cometh in hefore us 1 God hath kept us 
without the money. Tobi said to her, Be not afraid, he will go 
in peace, and he will return in peace, and the good angel will go 
with him, and his journey will he prosperous, and thine eyes 
shall see him return in peace. So make an end of weeping. 

Chapter VI. 

The young man went and Raphael with him. And they 
came in the evening to the river Tigris, and they passed the 
night there. And Tobiyyah ran to the river to wash his feet, 
and a fish came suddenly out of the river, and devoured the 
young man’s bread, and the young man cried out. Raphael 
said to him, Take the fish, and do not let it go. And he laid 
hold of the fish, and drew it to land. Raphael said to him, 
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Open the fish in the middle, and take out its heart, it is good to 
smoke thereof before a man in whom the spirit of a demon and 
an evil spirit is, and they will liee from him ; also the gall, to 
anoint therewith the eyes in which whiteness is, and they shall 
be healed. So Tohiyyah did, and took out the heart and the 
gall, and roasted the fish, and ate, and he left the remainder 
on the road. And they went to Media and came to Agbatanis. 
Then Raphael said to Tohiyyah, My brother, thou comest to stay 
with Reuel, who is an old man, and hath a daughter who is 
exceeding fair, whose name is Sarah. And I will speak to him 
that he may give her to thee to wife. And she is the only 
child of her father, and he lovetli her much. And she is a 
good woman and feareth heaven. And when we return from 
Rages we will celebrate the marriage. Tor I know that Reuel 
will not oppose thy desire, and that he will give her to thee, 
and we shall bring her with us to thy father. Tohiyyah said to 
Raphael, I have heard that she hath been given to seven men, 
and they died before they came in unto her ; and I have heard 
that Asmodeus, the king of the demons, killed them. And now 
I fear the demon, lest peradventure he kill me, and I shall 
bring the old age of my parents with sorrow to the grave, and 
they have no other son nor daughter to bury them when they 
are dead. Raphael said to him, Dost thou not remember thy 
father’s precept which he gave thee, that thou shouldest marry 
a wife of the family of thy father 1 Now therefore hear me, and 
fear not the demon. I know that thou shalt take her to wife 
this night. And when thou shalt come into the marriage- 
chamber with her, take the heart of the fish, and smoke thereof 
under her garment. And the demon shall smell it, and he shall 
run away, and never come again. And when thou desirest to 
approach her, rise up both of you from the bed, and pray and 
ask for mercy from God, who hath commanded upon you his 
kindness, and who will give you healing. And thus thou shalt 
approach her, and beget from her children. Fear not, for she 
is appointed unto thee from the beginning, and thou shalt 
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deliver her from the demon. When Tobiyyah had heard these 
words, the love for Sarah entered his heart. 

Chatter VII. 

And they came to the house of Reuel at Agbatanis, and they 
found him by the door of his house, and they saluted him. He 
said to them, Go in peace into the house. And they went into 
the house. Reuel said to Ednah his wife, How like is this 
young man to Tobi my brother ! Ednah asked them, From 
whence are ye 1 They answered her, From the captivity which 
is in Nineveh, of the tribe of Napkthali. She said to them, 
Do ye know Tobi our brother 1 They said to her, We know 
that he is in good health. Tobiyyah said, Tobi is my father. 
Reuel ran towards him, and embraced him, and kissed him, and 
they wept. Reuel said, Blessed be Tobi, thou art the son of a 
righteous and honest man. The hands of pious men are weak- 
ened when a righteous man who hath done almsdeeds and many 
commandments is stricken blind. And Reuel embraced Tobiyyah, 
his brother’s son, and wept on his neck. And Ednah his wife 
and Sarah his daughter wept upon him. Reuel killed a ram, 
and they prepared for them a meal, and they ate and drank. 
Before they had finished eating, Tobiyyah said to Raphael, Speak 
with Reuel concerning his daughter Sarah, that he may give her 
to me to wife. Raphael communicated to Reuel the words of 
Tobiyyah. Reuel answered Tobiyyah, Hy son, I know that it 
is better that I should give her to thee than that I should give 
her to another man ; nevertheless I will declare unto thee the 
truth. I have given her already to seven men, and they died 
all before they came in unto her. But now eat and drink. 
Tobiyyah said, I will not eat till thou hast given her to me. 
Reuel said, Then take her, for thou art her brother, and she is 
thy sister, and now she is given to thee to wife after the rule 
of the law of Moses. May the Lord God of heaven preserve you 
this night, and bestow upon you his goodness and his peace. 
Then Reuel led his daughter Sarah, and gave her to Tobiyyah 
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to wife, saying to him, Take her according to the rule of the 
law of Moses, and lead her away to thy father. And Reuel 
called Ednah his wife to bring paper to write thereon the deed 
of marriage to his daughter, and she did so, and they wrote the 
deed, and witnesses signed it. And they ate and drank. Reuel 
said to Ednah his wife, Prepare a bed-chamber, and bring thy 
daughter, and she did so. And Ednah embraced her daughter 
Sarah and wept, saying, Ify daughter, may the God of heaven 
shew kindness to thee this night, and watch over thee, and give 
thee joy for the sorrow thou hast had in time past. 

Chapter VIII. 

And it came to pass, when they had finished preparing the 
chamber and the bed, that Tobiyyah and Sarah his wife went in 
thither. And Tobiyyah remembered the words of Raphael, and 
took the heart of the fish, and put it upon a pan, and smoked 
under Sarah’s garment. And Asmodeus received the smell and 
fled into the utmost parts of the land of Egypt, and Raphael 
imprisoned and bound him there. Aud they went out of the 
room, and shut the door behind them. Then Tobiyyah rose from 
the bed and said to Sarah, My sister, arise, and let us make sup- 
plication before God, who hath commanded his mercy and goodness 
upon us. And Tobiyyah prayed before God, saying, Blessed art 
thou, 0 Lord God of Israel, and blessed is thy name for ever ; 
let the heavens and all thy creatures bless thee. Thou didst 
create Adam, and gavest him Eve his wife for a helper, and of them 
are all the sons of men. And thou hast said, It is not good that 
man should be alone, I will make him an aid like unto himself. 
And now, 0 God, thou knowest I take not this my sister for 
lust, but according to the rule of the law. Be merciful unto us, 
and give us thy goodness, that we may he united in peace, and 
give us good children. And Sarah answered and said, Amen. And 
he went in unto her that night. Now it came to pass in the middle 
of the night that Reuel arose, and bade his servants dig a grave in 
the night, saying to them, If the young man die we will bury 
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him in the night, so that no man know it, and there will he no 
reproach to us. And he called his wife Ednah, and said to her, 
Send one of the maids to the chamber with a light in her hand, and 
let her see whether he be alive ; if he be not, then we will bury 
him, and no man shall perceive it. And Ednah sent her maid 
to the chamber, and she looked, and behold they were both of them 
asleep, and she came forth and told them, Bless ye the master of 
the world, for he is alive. Then Reuel said, Blessed art thou, 0 
Lord God of heaven and earth, thou dost strike and dost heal, 
and thy blessing is holy and pure, let thy saints bless thee, and 
all the creatures of thine hand, and let thine angels praise thee 
for ever, and blessed be thy glorious name, for thou hast given 
us joy with thy great bounty, and not as we suspected. Blessed 
art thou, 0 God, because thou hast had pity on them both, 
grant them peace and mercy and joy in their lives for ever. 
Then his servants came, and he said to them, Cover the grave 
before any man perceive it. And he said to his wife, Prepare 
me much meat, and run to the flock, and take thence calves and 
sheep, and command that a good feast he made, and she did so. 
And he said to Tobiyyah, Thou shalt not depart from my house 
before fourteen days, but make joyful my forsaken daughter, and 
take half of my goods now, and when I and my wife are dead, 
thou shalt take all ; thou shalt be to me a dear son, and I will 
be to thee a father, and Ednah my wife a mother for ever. 

Chapter, IX. 

Then Tobiyyah called Raphael, and said to him, My brother 
Azaryah, take with thee hence four servants and two camels, 
and go to Rages to Gabael, and give him his bag, and he will 
give thee the money, and invite him to my wedding, for I cannot 
go thither, since Reuel hath sworn that I shall not depart from 
his house before fourteen days. But my father counteth the days, 
and if one day exceed the time my father’s soul will be grieved, 
and I cannot make void the oath of Reuel. Raphael went with 
two camels and four servants to the city Rages, and they lodged 
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in the house of Gabael, and [Raphael] gave him his bag, and told 
him that Tohiyyah, the son of Tobi, was married to Sarah, the 
daughter of Reuel, and that Tohiyyah had invited him to come to 
his wedding. When Gabael heard that, he laded the camels 
with the money, and came to the wedding. And he found Tohiy- 
yah sitting at the table, and he kissed him, and wept on him 
from exceeding joy, and blessed him, saying, The God of heaven 
bless a good and honest man, who giveth much alms ; and blessed 
be the God of my kinsman Tobi, who hath given thee and thy 
father and thy mother this good wife. 

Chapter X. 

Now Tobi counted every day the days of his son, how many 
days he needed to go to receive the money, and how many days 
to return, And when the days according to his reckoning were 
expired, and Tohiyyah his son came not back, he said to himself, 
They perhaps detain him there, or Gabael is dead, and they gave 
him not the money. And he began to be uneasy. Then his 
wife Hannah said to him, My son has perished, and his soul is 
not alive, and therefore is he behind time. And she hegan to 
mourn and weep for her -son, saying, Woe is me, my son, that 
I sent thee to go to a distant land ; the light of mine eyes, why 
did I let thee go ? And Tobi said to her, Be silent, be not afraid, 
thy son will arrive in peace. He has met only with an accident, 
and the man who went with him is truthful. Be not troubled, for 
he will arrive in peace. But Hannah said to him, Be silent, and 
comfort me not concerning my son. And she went out into the 
crossway by day and by night to the place where her son should 
arrive, and she ate nothing hut tears in the night, and her heart 
had no rest. And when the fourteen wedding-days were expired, 
Tohiyyah said to Reuel, Let me go, for my father and mother 
look no more to see me, so now, I pray thee, let me go, for 
I can no longer stay. Reuel said to him, Tarry with me yet 
awhile, and I will send to declare to thy father all that thou 
hast done. Tohiyyah answered him, Give me leave to return to 
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my father. Then Eeuel arose and gave Sarah his daughter to 
Tobiyyah, and half his goods, servants, and asses, and camels, 
sheep, and oxen, and garments, and vessels of silver and gold, 
and he sent them away in tranquillity and quietness. And 
he blessed them, saying to them, God give you peace, and grant 
that I may see children of you before I die. And he embraced 
them, and kissed them, and said to his daughter Sarah, Take 
heed to honour thy father and thy motlicr-in-law, which are 
both thy parents. Go in peace, and may I hear good report of 
thee and great joy. And he kissed her and sent her away. And 
Ednah said to Tobiyyah, Thon art my son and my brother, may 
the God of heaven lead thee in peace, and let me see righteous 
children before me of Sarah my daughter. Now, behold, Sarah 
my daughter is in thy hand, entreat her not evil all the days of 
her life. Go in peace. I am thy mother, and Sarah is thy wife. 
May God prosper your ways all the days of your lives. And she 
kissed them and sent them away. And Tobiyyah went away 
joyful, and blessed the God of heaven and earth, who had sent 
his angel and prospered his journey, and blessed Eeuel and Ednah 
his wife, saying, May God help me to honour you all the days of 
your lives. 


Chapter XI. 

And Tobiyyah went on till he came to the city Akris, which 
is over against Nineveh. Baphael said to Tobiyyah, My brother, 
thou knowest how thon didst leave thy father. Now therefore 
let thy wife go behind us with our men, and I and thou will go 
to prepare the house. So they went both of them first. And 
they found his mother sitting on the crossway looking about for 
her son. And when she saw him, she ran to meet him. And she 
embraced and kissed him, saying, Blessed be God, who hath 
brought thee back in peace, for I counted to see thy face never 
more. And now, my son, why didst thou delay to come 1 And he 
told her everything. And she was exceeding glad, and said to him, 
Go thou to thy father, and I will stay here until thy wife eometh. 

d 
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So Tohiyyah went, and Raphael with him. And when Tobi 
heard that his son was come, he was exceeding glad, and said 
to him, My son, come towards me that I may kiss thee, for I 
cannot go towards thee. Then Raphael said to Tobiyyah, Take 
the gall of the fish and put it on his eyes. And God made his 
eyes whole as they were before. And Tobi rejoiced at the 
great goodness which God had shown him. And Tobi blessed 
God, saying, Blessed be God, who hath not withholden his bounty 
from me, and hath brought me out of darkness to light. It is 
thou who strikest and healest. There is none like thee, who 
healeth for no reward, and there is no god in heaven or on earth 
who doeth mighty deeds like thine. Tobiyyah then related 
to his father all that he had done. And they prepared the 
house. Then Tobi went forth with his son Tobiyyah to meet 
his daughter-in-law, and Raphael with them. And it came to 
pass, when he saw her, that he rejoiced over her, and brought 
her into his house, and blessed her, saying, May God give thee 
of this wife righteous children, and may mine eyes and the eyes 
of thy mother behold them. 

Chapter XU. 

Mow when they went into the house, Raphael did not enter 
with them, but went his way. After a time Tobi said to Tobiy- 
yah, Go out into the market-place, and call our hrother Azaryah, 
that I may give him his wages, and we will add to them, because 
he is a trusty and honest man. And Tobiyyah went out into the 
market-place, and sought, but found not Raphael, and he enquired 
about him of all the people of the town, but he did not find a 
man who had seen him. He returned to his father, and said to 
him, I have found him not. Then his father knew that it was 
the angel Raphael, whom God had sent to deliver Sarah from 
the hands of the demon, and to heal his eyes. And he blessed 
God, saying, Blessed be God, who sent his good angel with my 
son, and who prospered his journey, and hath healed two poor 
and sick people like ourselves. And from that day forward God 
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prospered Tobi and Tobiyyah his son, and gave him children of 
his wife Sarah. And Reuel and Ednah his wife died, and Tobiy- 
yah inherited all their goods. 


After days Tohi fell sick, and called his son Tobiyyah, and 
enjoined him the commandments of God, saying to him, My 
son, do goodness all thy days to the poor and the rich, and 
give alms all thy days, for the sake of which God will bless 
all the works of thine hands. The Lord blessed Abraham our 
father on account of the alms and tithes which he gave ; and 
also Isaac for that he gave tithe and did almsdeeds ; and so 
when Jacob went to the house of Laban and prayed, he vowed 
only to give tithe [and] alms to the poor, and therefore God 
made him prosperous, and gave him all that he asked, and pre- 
served him from Laban and his brother Esau. And if thou do 
like as they did, he will bless thee as be blessed them. And he 
enjoined them other commandments, and when he had made an 
end of doing so, he was gathered to his people. And Tobiyyah 
his son buried him with great honour. And after his death God 
blessed Tobiyyah, because he fulfilled the commandments of his 
father, and he made him exceeding prosperous, and bestowed 
blessing on all the works of his hands. 

Behold we learn how great is the power of alms and tithes. 
Because Tobi gave alms and separated his tithes, as is meet, 
how the Holy One (blessed is he) rewarded him ! And because 
the fathers of the world knew the power of alms, therefore they 
gave heed to them. Of Abraham it is written, ‘And he gave him 
tithes of all ’ (Gen. xiv. 20) ; of Isaac it is written, ‘ Then Isaac 
sowed in that land ’ (Gen. xxvi. 12), and ‘ sowing’ means nothing 
else than alms, as it is said, ‘ Sow to yourselves in alms ’ (Hos. 
x. 12) ; of Jacob it is written, ‘And of all tliat thou shalt give 
me I will surely give the tenth unto thee’ (Gen. xxviii. 22). 

The End of the History of Tobiyyah. 

Praise to God ! 
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Chapter I. 

This is the book of Tobi, the son of Tobiel, the son of 
Hananel, the son of Ariel, the son of Gabael, the son of Asael, 
the sou of Nenathiel, of the tribe of Naphthali, who was led cap- 
tive from Samaria with the captivity which was taken away in 
the days of Hoshea, the son of Elah, who was led captive in the 
days of Shalmaneser, king of Assyria. And he was of the inha- 
bitants of a city of Naphthali, which is in Galilee, on the western 
boundary. And Tobi said, Remember me, my God, for good, 
forasmuch as I have walked before thee all the days of my life 
in an upright way, and for the many almsdeeds and great kind- 
nesses which I have done to my brethren and my nation in the 
captivity at Nineveh in the land of Assyria. And it came to 
pass when I was but young in the land of Israel, that all the 
tribe of Naphthali rebelled against the house of David, and 
refused to go to Jerusalem, the city which the Lord chose out of 
all the tribes of Israel, wherein was the altar of the Lord that 
was sanctified for all the tribes of Israel, and the temple of the 
Lord was built in the midst thereof for offering up the burnt- 
offerings and the thank-offerings to the Lord three times a year. 
And all the brethren of the tribe of Naphthali offered sacrifices 
and burnt-offerings to the golden calves, which Jeroboam, the 
son of Nebat, king of Israel, had made in Bethel and Dan. But 
I went to J erusalem at the feasts, according as it is written in 
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the law of the Lord for Israel, with the firstfruits and the tithes 
and the firstlings for the priests, the sons of Aaron ; and corn 
and new wine and oil and figs and pomegranates and of every 
fruit of the land for the sons of Levi that ministered before the 
Lord in Jerusalem ; and the second tithe and the third tithe for 
the stranger, the orphan, and the widow ; and I went every year 
with all these things to Jerusalem, according to the command- 
ment of the Lord, and as Deborah, my father’s mother, commanded 
me, for I was left an orphan by my father and my mother. And 
when I grew up, I took a wife of my family, whose name was 
Hannah, and she bare me a son, and I called his name Tobiyyah. 
Now when I was carried captive from the land of Naphthali, I 
dwelt in Nineveh the great city, and all my brethren and kins- 
men did eat the bread of the Gentiles, but I defiled myself not 
with their dainties, because I feared the Lord, and remembered 
the Lord with all my heart and with all my soul. So God gave 
me grace and favour in the eyes of Shalmaneser, king of Assyria, 
and he appointed me over all that he had unto the day of his 
death. And I committed to the hand of my brother Gabael, 
who was in the land of Media, at the city Eages, ten talents of 
silver. And it came to pass, when Shalmaneser, king of Assyria, 
died, that Sennacherib his son reigned in his stead, and the 
highways of Media were closed because of the wars which were 
in the land, and I could not go to the land of Media to receive 
my money. And after this I gave many alms to the poor of 
my nation, who were orphans and widows, and when I saw the 
slain of my nation cast forth outside the wall of Nineveh, I kept 
not quiet, and rested not until I had buried them. Now it came 
to pass, when Sennacherib, king of Assyria, returned from Judah 
to Nineveh with confusion of face, because that the Lord God of 
Israel had smitten him in the land of Judah for the reproach 
wherewith he reproached and blasphemed the God of Israel, 
that therefore he was wroth with all the congregations of Israel 
throughout his kingdom, and he killed exceeding many of them. 
And I sought to know the truth of the matter, why this calamity 
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came upon the tribe of Israel, for I know of a truth that the 
Holy One (blessed is he) is a God of truth and without iniquity, 
and I found that the tribes of Israel did not lay to heart the de- 
struction of their brethren, which Sennacherib, king of Assyria, 
had brought on them ; their strongholds he set on fire, and their 
young men he slew with the sword, and their women with child 
he ripped up. For instead of mourning and afflicting them- 
selves before the Lord concerning the persecution of their 
brethren, and because that he was wroth with them, they were 
eating and drinking and making merry, delighting themselves 
with instruments of song and harps and psalteries, and were not 
grieved for the destruction of Judah for our wickednesses and 
the wickednesses of our fathers, as it is written concerning 
Judah, ‘ That drink wine in bowls, and anoint themselves with 
the chief ointments ; but they are not grieved for the affliction 
of Joseph.’ Even for this was wrath from the Lord upon Judah 
and Jerusalem, and he brought against them the king of Babylon, 
until he cast them out from his presence, and he carried Judah 
away from his land. And when I saw the slain of Israel cast 
forth outside the wall, I many times stole their corpses and 
buried them, and I said, 0 Lord God of Israel, thou art 
righteous in all that hath come upon us, for thou hast dealt 
truly, and we have done wickedly. And when Sennacherib, 
king of Assyria, sought the slain of my nation, the corpses of 
the men who were killed, and found them not, then went the 
men of Nineveh and told the king, saying, Thy servant Tobi, 
whom thou hast appointed over all that thou hast, he sendeth 
his men over all the streets of Nineveh to seek the slain of 
his nation, and he burieth them privily, and feareth thee not. 
Aud it came to pass when Sennacherib heard this, that his 
anger was greatly kindled against me, and he commanded them 
to seize me, and Hannah my wife, and Tobiyyah my son, and he 
sought to slay me in his wrath, and when this matter was known 
to me I fled from his presence ; and he commanded them to 
spoil all that I had, and I hid from his presence, until that the 
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widows and orphans of Israel cried out for me in the bitter- 
ness of their soul with fasting and weeping, and his judgment 
reached unto heaven, and was lifted up even to the skies, and the 
God of Israel delivered him into the hand of his two sons, and they 
slew him with the sword. For he asked his counsellors and his 
elders why the Holy One (blessed is he) had been jealous for Israel 
and Jerusalem, and the angel of the Lord destroyed the host of 
Pharaoh and all the firstborn of Egypt, and the young men by 
whose hand the Lord always gave them salvation. And his 
wise men and his counsellors said to him, Abraham, the father 
of Israel, led forth his son to slay him, peradventnre he might 
thereby obtain the favour of the Lord his God; therefore hath 
he been jealous for his children, and hath executed vengeance 
upon thy servants. Then the king said, I will slay my two 
sons for the Lord’s sake, peradventure I may obtain by them 
God’s favour, and he will help me. And the saying came to 
Adrammelech and Sharezer his sons, and they laid in wait for 
him, and killed him with the sword, at the hour when he went 
in to pray before his idol Dagon, as it is said, ‘And Adramme- 
lech and Sharezer his sons smote him with the sword, and they 
escaped into the land of Ararat.’ And it came to pass when 
Sennacherib, king of Assyria, was dead, that Esarhaddon his 
son reigned in his stead. And Esarhaddon appointed Akikar, 
the son of my brother Hananel, over all that he had, and he 
ruled over all the land of Assyria. And Akikar spake kind 
words for me to the king, so that he brought me back to 
Nineveh, for Akikar was my friend and kinsman. And they 
restored me my wife Hannah and my son T obiyyah, for the 
king of Assyria had commanded them to be seized in his rage 
against me. 


Chapter II. 

Now the same year at the feast of weeks I prepared in my 
house a great feast, and I sat at my table to eat. Then I said 
to my son Tobiyyah, Go and bring one of our poor brethren to 
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eat with us, and I and all who sit with me will not eat until 
thou comest. So my son Tobiyyah went to seek of the poor, 
and he returned in bitterness of soul, and said to me, My father, 
one of our brethren hath been slain, and cast out in the street 
of the city. And when I heard it I was troubled and in sore 
distress, and I left my table, and went, and lifted him up from 
the street, and took him in my keeping until the going down of 
the sun, that I might be able to bury him. Then I returned to 
my house, and ate my bread with tears and lamentation, and 
I rememhered the word which the prophet Amos uttered in 
Bethel, saying, ‘And I will turn your feasts into mourning,’ etc. 
And I wept very sore. And it came to pass when the sun 
went down, that I went and buried him that was slain. But 
my kinsmen and my family mocked me, saying, This man feareth 
not for his soul, and he hurieth the slain ! And on that night 
after I had buried him who was dead I washed, but was not 
able to purify myself in an unclean land, as it would have been 
meet in the land of Israel, according as the prophet Jeremiah 
said of us, ‘ Thou shalt not be made clean any more.’ Then 
I went and laid down by the wall, and my face was uncovered, 
and I knew not that there were birds above me on the wall. And 
their dung fell upon mine eyes, and there came a whiteness in 
mine eyes. And I went in the morning to the physicians to 
heal me, but they could not, and I was blind four years. An d 
all my hrethren and kindred were grieved at my hlindness, and 
Akikar my kinsman did nourish me. Now at that time my 
wife Hannah did work for women, and weaved curtains for 
others, and received her wages. And there was a day when 
they gave her a kid for her wages. And I heard the voice of 
the kid crying out. Then I said to her, Whence cometh this 
kid 1 Beware lest it be stolen. And she said to me, It is not 
so, but it hath been given to me for my wages. But I did not 
believe her, and exclaimed against her, saying, Go and restore 
it to its owner. And we quarrelled together concerning the 
matter of the kid. And Hannah answered and said to me, 
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Where are thy kindnesses and thine alms, which profit thee 
not in the day of thy trouble 1 but thy reproach is known to 
all the world. 


Chapter III, 

And I was grieved, and fainted, and was sick at my affliction, 
and prayed before the Lord, and said, Righteous art thou, 
0 Lord, and thy judgment is upright, for all thy works are 
might, and all thy ways are kindness and truth, and thou art 
the judge of the earth, and thou art righteous in all that cometh 
upon me, for thou hast dealt truly, and I have done wickedly. 
Now therefore, 0 Lord, father of mercy, Lord of forgiveness, 
remember me, I pray, and visit me after thy mercy and kind- 
ness, and reward me not according to my sin and wickedness, 
and according to the wickedness of my fathers, who kept not 
thy commandments, but cast thy law behind their back, so that 
thou hast given us to be a reproach, a proverb, and a by-word 
among all the nations, and that the nations should mock us, 
amongst whom thou hast cast us out, as it is this day; and 
except the Lord of hosts had left unto us a very small remnant, 
we should have been as Sodom, and we should have been like 
unto Gomorrah. Now therefore, 0 Lord, thy judgments are 
many and true, reward me not after my wickedness and the 
wickedness of my fathers, for we have sinned before thee, and 
have not walked in thy ways. Now therefore deal with me 
according as it is good and right in thine eyes, and take my 
soul from me, for it is better for me to die than live, and I shall 
no more hear my reproach. And on that same day it happened 
to Sarah, the daughter of Reuel, who lived at Agbatanis, a city in 
the land of Media, that her father’s maidservants were reproach- 
ing her and mocking her, saying to her, It is not meet to call 
thee Sarah, but Zarah [trouble]. For she had been given to wife 
to seven husbands, and not one of them had approached her, 
but Asmodeus, the king of the demons, had killed them before 
they approached her after the way of all the earth. And the 
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maid said to her, Why dost thou kill thine husbands, and 
heat us because of this evil matter 1 It would be good for 
thy parents that thou shouldest die for them, and that they see 
not of thee either son or daughter for ever. And it came to 
pass when Sarah heard this reproach, that she was grieved sore. 
And she wept, and went up to her father’s upper chamber, and 
cried before the Lord with a bitter voice, and said, 0 Lord God, 
thou hast given me to my parents, who are old and 'well 
stricken in age, and thou hast sent against my husbands that 
married me the king of the demons, for thou art the God of all 
the spirits and all the demons, and the maker of all creatures, 
and in thy hand are all the kinds of evil spirits which are in the 
world. Now therefore, O Lord, is it good in thine eyes that 
I should bring down the old age of my father and my mother 
in sorrow to the grave ? for if the sentence of judgment hath 
gone forth from before thee against me in this matter, destroy 
me utterly, I pray, and let me see no longer my exceeding trouble 
and my great reproach. Thou knowest, O Lord, that I am pure 
from all pollution with man, and that I have not polluted my 
name nor the name of my parents in the land of my captivity. 
And I am the only child of my father and my mother, neither 
bath he son to possess bis inheritance, nor hath he a kinsman 
who may possess me. And behold seven husbands are dead for 
my sake, and what profit have 1 in being any longer in the 
world ? But if it he not good in tbine eyes to kill me, look and 
answer me, and have mercy on me, that I may hear my reproach 
no more. At that time the prayer of them both was heard before 
the throne of glory, the prayer of Tobi concerning his blind- 
ness, and the prayer of Sarah concerning the humiliation of her 
parents. And the Lord sent the angel Raphael, the prince 
who is appointed over healing, to heal them twain, to heal 
Tobi, the father of Tobiyyah, of the disease in his eyes, and to 
give Sarah, the daughter of Reuel, to Tobiyyah, the son of Tobi, 
to wife, and to take away from her Asmodeus, the king of the 
demons. 
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Chapter IV. 

And when Tobi bad finished his prayer he returned to his 
house. And Sarah, the daughter of Reuel, came down from 
her father’s upper chamber, when she had made an end of 
praying to the Lord. At that time Tobi remembered the 
money which he had committed to the hand of Gabael in the 
city Rages in the land of Media. And he said in his heart, 
Behold I ask every day to die ; now therefore I will call my 
son Tobiyyah, and will signify him of the matter of the money 
before I die. So Tobi called his son, and said to him, When 
I am dead, bury me with honour, and honour thy mother, and 
forsake her not all the days of her life, and oppose not her 
desire. And make not her life bitter, for remember, my son, 
what troubles passed over her when thou wast in her womb ; 
and when she is dead, bury her by me with honour in one 
grave. And remember thy Creator all thy days, and sin not 
before him, and transgress not his commandments. And with- 
hold not thy hand from giving alms of all which the Lord 
giveth tliee, and keep not company with violent men. Hide not 
thine eyes from the poor of Israel, so shall the Lord not hide 
his eyes from thee in the time of thy trouble. And if thou art 
not able to make riches, cease not to give alms of that which is 
found in thine hand, so shalt thou acquire for thyself riches and 
treasures of silver and gold by almsgiving, for the treasures 
of the wicked shall not profit, and alms doth deliver from death ; 
and every one who occupieth himself in alms shall behold the 
face of God, as it is written, ‘ I will behold thy face by alms- 
giving,’ and in heaven they pay special regard to him. And 
thou, my son, withdraw thyself from all uncleanness and from 
all whoredom, and take thee a wife of thy family, and not 
of any stranger, which is not of the seed of thy fathers, for 
we are of the sons of the prophets. And remember, my son, 
Abraham, Isaac, and Jacob, who took wives of their owu family, 
and would not make marriages with the strangers, and they were 
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blessed with sons and daughters. And thou, my son, give thine 
heart to all thy work, and that which thou hatest to be done 
to thee, do not thou to others. And let not the wages of him 
that is hired abide with thee all night on the day when thou 
dost agree with him, and thy work God will repay thee. And 
withdraw thyself from drunkenness, and there shall no evil 
happen unto thee. And give of thy bread to the hungry, and 
with thy garments cover the naked, and of all which remaineth 
over give alms, and let it not he hard in thine eyes. Spend freely 
thy bread and wine oh the burial of the righteous, and hearken 
and attend to every one who givcth thee good counsel. And 
at all times ask of the Lord, and he shall direct thy paths and 
thy counsel, for there is no counsel in the power of man, hut 
in the hands of the Holy One (blessed is he) alone, for he doeth 
whatsoever pleaseth him, one he hringeth low, and another he 
lifteth up. And keep my words, and all that I have commanded 
thee, and let them not depart from thine eyes. And be strong 
and of good courage, for the Lord will be with thee a help 
and profit, if thou seek him with all thy heart and all thy soul. 
And now, my son, I will signify to thee the matter of the money 
which I have in the hand of Gabael my brother and kinsman, 
ten talents of silver in the city Rages in the land of Media, for 
I know not the day of my death. And thou, my son, if thou 
fear the Lord and keep thyself from all sin, he will give thee 
great riches. 


Chapteb. Y. 

Then Tobiyyah answered his father and said, All that thou 
hast commanded me, my father, I will do. Now therefore, my 
father, give me counsel how I can receive the money from the 
hand of Gabael, for he will not know me, and I shall not know 
him ; and what sign shall I give him so that he may give me 
the money 1 and I know not either the ways by which they go 
to Media. Then Tohi answered and said to Tobiyyah, This is 
the sign that thou shalt give him. He gave me his bag, and 
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took from my hand mine, when I put the money in his hand 
this day twenty years ago. Now therefore go and seek thee a 
man who may be trusty to go with thee, and we will give him 
his wages ; and go, my son, while I yet live, and receive the 
money, and may the Lord God of Israel keep thee in all thy 
journey, and grant thee favour, kindness, and mercy in the man’s 
eyes, and in the eyes of all that see thee, and may he send thee 
away in honour and peace, and bring thee back to us in peace 
before I die. So Tobiyyah went forth to seek a man to go with 
him to Media, and he found Raphael, an angel of the Lord, 
standing over against him, but Tobiyyah knew not that he was 
an angel of the Lord of hosts. Then the angel said to Tobiyyah, 
From whence art thou, young man 1 And Tobiyyah answered 
and said, I am of the children of Israel. Then Tobiyyah said, 
My lord, knowest thou how to go with me to Media 1 And the 
angel said, Yea, I know all the ways, and in Media I have been 
a guest in the house of our brother Gabael, who dwelleth at 
Rages, a city of Media, and it is a two days’ journey from Agba- 
tanis to Rages, and Rages is built on a mountain, hut Agbatanis 
is built on the plain. Then Tobiyyah said to him, Stay of thy 
kindness a moment, and I will go and declare the matter to my 
father, for I desire greatly that thou shouldest go with me, and 
I will give thee the wages of the journey. And he said to him, 
Go in haste, for behold I wait until thou comest back to me, 
and tarry not. Then Tobiyyah came and told his father, saying, 
I have found a good man of our brethren to go with me. And 
Tobi said, Call him to me, that I may know of what place he is, 
and whether he be trusty to go with thee. So Tobiyyah went 
forth and called him. And the angel came to Tobi, and said to 
him, Peace be unto thee, thou man of God. But Tobi said, If 
it is peace to me, why then hath all this befallen me, for I sec 
not with mine eyes, but I sit blind in darkness 1 Then the angel 
said, He who hath deprived thee of light, the same shall heal 
thee, for thou art a righteous man. And Tobi answered and 
said, Let the Lord say so. Then Tobi said to him, My brother, 
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my son Tobiyyah seeketh to go to Media, canst thou go to Media % 
canst thou go with him, and I will give thy wages 1 And the 
angel said, Yea, I can, for I know all the ways, and have tra- 
versed all the boundaries, and know the mountains. Then Tobi 
said, Of what place art thou, and of what tribe art thou, and of 
what city art thou 1 And the angel said, Dost thou still enquire, 
when thou hast a hired man to go with thy son according to thy 
wish 1 Then Tobi said, My brother, I wish to know thy name, 
and of what family thou art. And the angel said, I am Azaryah, 
the son of Hananel, of the family of the great Shelomith, of thy 
brethren. Then Tobi said, Life and peace to thee ! Mow there- 
fore, my brother, be not provoked with me for that I enquire 
to know the matter of the ancestors of thy family, for, behold, my 
brother, thou art of a good and honourable family, and also 
thou knowest Hananel and Nathan, the two sons of the great 
Shelomith, and it was they who went with me to J erusalem, when 
we dwelt in the land of Israel, and worshipped with me there, 
and these did not stray after the strange gods of the land, like 
our brethren. Now therefore, my brother, go in peace with my 
son, and come ye back in peace with the help of God, and I will 
give thy wages, a drachm every day, and thy food as for my son, 
and, if the Holy One (blessed is he) bring you back in peace, I 
will yet add to thy wages. And the angel said, Fear not, for 
I will go with thy son, and we shall go in peace, and we shall 
return in peace. Theu Tobi called his son, and said to him, 
Prepare thee what thou needest for the journey, and go with 
thy brother, and may God Almighty lead you in peace, and bring 
you back in peace, and send his angel with you, and prosper 
your journey. And Tobiyyah kissed his father and his mother, 
and they said to him, Go in peace. And they set out to go. 
Then his mother began to weep, and said to her husband, How 
didst thou not fear to send away the young man, for he is the 
son of our old age, who goeth out and eometh in before us 1 
And without that money our God will keep us alive. And 
Tobi said to her, Fear not, my sister, for he will go in peace and 
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will come back to us in peace, and thine eyes shall see him. 
And the Lord our God will send his angel with him, and will 
prosper his journey, and he will return in peace. But she 
wept yet more. 


Chapter VI. 

So the young man went on his way, and the angel Raphael 
with him. And he came in the evening to the river Tigris, and 
they passed the night there. And Tobiyyah went down to the 
river to wash his feet. And a fish came suddenly out of the 
river, and devoured the young man’s bread. And he cried out. 
Then the angel said to him, Lay hold of the fish, and do not 
let it go. So the youth laid hold of the fish. Then the angel 
said to the young man, Open the fish in the middle, and take 
the heart and the gall, and put them by thee, for they are good 
for healing. And the young man did so. And he cooked the 
fish, and ate, and the remainder he left. And they went on till 
they came to Media. Then Tobiyyah said to the angel, My 
brother Azaryah, what healing wilt thou perform with the heart 
and gall of the fish 1 And he said to him, The heart is good 
to smoke thereof before a' man in whom is an evil spirit or 
the spirit of demons, and it will flee from him. And the gall 
is good for anointing therewith the eyes in which is whiteness, 
and they will be healed. And they came to Agbatauis, and the 
angel said to Tobiyyah, My brother, we shall pass the night in 
the house of Reuel, for he is an old man, and hath an only 
daughter, fair of form, whose name is Sarah, and I will speak to 
him that he may give her to thee to wife. And she is of good 
understanding, and her father loveth her. Now therefore hear 
me, and speak for her, and when we shall return from Rages, we 
will celebrate the marriage. For I know that the man will not 
oppose thy desire, and that he will not give her to a stranger, but 
thou shalt marry her, according to the law of Moses, and we 
shall lead her to thy father. Then Tobiyyah said to the angel, I 
have heard, my brother, that she hath already been given to 
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seven husbands, who died before they came in unto her, and I 
have heard that Asmodeus, the king of the demons, killed them. 
Now therefore I am greatly afraid lest Asmodeus kill me, and I 
bring the old age of my parents in sorrow to the grave, for they 
have no other son, neither daughter, to bury them when they 
die. Then the angel said to him, Fear the Lord, and remember 
him, and remember the commandments of thy father which he 
commanded thee, that thou shouldest take a wife of the family of 
thy father. Now therefore hear me, and be not afraid of the 
demon. For I know that thou shalt take her this night to wife. 
And when thou shalt enter the chamber with her, take the heart 
of the fish, and smoke thereof under her garments, and the 
demon shall smell it, and flee, and return to her no more. And 
when thou shalt desire to approach her, rise ye from the bed, 
and pray, and supplicate the Lord that he would command his 
kindness and healing upon you, and heal her. And then thou 
shalt approach her, and shalt beget of her sons ; and fear not, for 
for thee was she meet before the world was created, and by thine 
hand the Lord shall save her from the hand of the demon. 

Chaptek VII. 

And it came to pass when Tobiyyah heard all these sayings, 
that his soul was knit to the soul of Sarah. And they came to 
Agbatanis to the house of Reuel, and found him by the door of 
his house, and they saluted him. And he saluted them again. 
And. he said to them, Go into the house in peace. And they 
went into the house. Then Reuel said to Ednah his wife, How 
like is this youth to Tobi my brother ! And Ednah asked them, 
My brethren, whence are ye 1 And they answered her, Of the 
captivity, which is in Nineveh, of the tribe of Naphthali. Then 
she said to them, Know ye our brother Tobi? And they 
said, ¥e know him. Then she said to them, Is he well 1 
And they said, He is well. Then Tobiyyah said, Your brother 
Tobi, of whom ye speak, is my father. And Eeuel ran to meet 
him, and embraced him, and kissed him, and wept with him. 



CH. VIII. 


TRANSLATION OF THE HEBREW. 


Ivii 


And Reuel said, Blessed art thou, my son, of the Lord, for thou 
art the son of a righteous and upright man. And Reuel and 
Ednah his wife and Sarah his daughter wept yet more with him. 
And he killed a ram, and they prepared a feast with a glad 
heart, and they ate and drank. Then Tobiyyah said to the 
angel, Speak with Reuel concerning the matter of Sarah his 
daughter, that he give her to me to wife. And it came to pass 
when Reuel heard this matter, he said to Tobiyyah, I know, my 
son, that it is better that I give her to thee than that I give her 
to another husband, hut I will tell thee the truth. My son, 
know that I have already given her to seven husbands, who all 
died before they came in unto her. But now eat and drink, and 
leave the matter alone. But Tobiyyah said, I will neither eat 
nor drink before thou hast given her to me to wife. Then 
Reuel said, Take her, for she is thy sister, and thou art her 
brother. Behold, I give her to thee to wife, according to the 
law of Moses and Israel, and may the Lord God of heaven 
make you dwell this night in peace, and command upon you his 
kindness and his peace. Then Reuel took Sarah his daughter, 
and gave her to Tobiyyah to wife, and he blessed them, and 
bade Ednah his wife bring him a tablet, and he wrote thereon 
the deed of marriage, and he sealed it before witnesses. And 
they ate and drank and were merry. And Reuel said to Ednah 
his wife, Prepare the chamber, and put them therein. And 
Ednah embraced Sarah her daughter, and wept with her, and 
said to her. My daughter, may the Lord God of Israel shew thee 
kindness this night, and grant thee mercy, and have pity on 
thee because of the sorrow which hath passed over thee unto 
this day. 

Chapter VIII. 

And it came to pass when they had finished preparing the 
chamber and the bed, that Tobiyyah and Sarah arose and went 
to the chamber. And Tobiyyah remembered the words of Ra- 
phael, and took the heart of the fish, and put it upon the pan, 

e 
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and smoked under Sarah’s garments. And Asmodeus received 
the smell, and went out thereat, and fled to the end of the land 
of Egypt, and the angel Raphael bound him there. And he 
went out of the chamber and they shut the door on them twain. 
Then Tobiyyah rose from the bed, and said to Sarah his wife, 
My sister, arise, and let us present our supplication before God, 
that he would deal with us after the abundance of his mercy 
and kindness. And Tobiyyah entreated the face of the Lord, 
and Tobiyyah said, 0 Lord God of Israel, thou art Lord alone 
in heaven and on earth. And thou didst create Adam, and 
gavest him Eve his wife for a helper like unto him. Now 
therefore, O Lord, it is manifest and known to thee that I take 
not this my sister for lust, but in uprightness of heart, according 
to the law of Moses and Israel. And thou, 0 Lord, have mercy 
upon us, and have compassion on us, and join us together in 
peace, and give us sons who may be a blessing, occupying them- 
selves in thy law. And Sarah answered and said, Amen. And 
he went in unto her that night. Now Reuel arose in the night 
and bade his servants dig a grave by night, saying, If the 
youth is dead, we will bury him in the night, so that no man 
know it, and there will be no reproach to us. And Reuel called 
Ednah his wife, and said to her, Send one of the maids to the 
chamber, that she may see whether he be alive ; for if not, we 
will bury him before the light of morning, and no man shall 
know it. So Ednah sent the maid to the chamber, and she 
looked, and behold they were both of them asleep together in 
peace and joy. And she came forth and told them, and said to 
them, He liveth. Then they blessed the Lord the great God ; 
and Reuel said, Blessed art thou, O Lord God of our fathers, 
who hast shewn us this great kindness, for it is thou, O Lord, 
who smitest and healest, and killest and makest alive, who hast 
wrought this wonder with these twain, and thou livest and art 
established for ever and ever. Then Reuel said to his servants, 
Cover the grave before the morning, so that no man know it. 
And he bade them prepare a great feast with joy, for God had 
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made them glad with the abundance of his mercy and kindness. 
And Reuel ran to the flocks, and brought calves and rams, and 
bade them prepare them. And he said to Tobiyyah, Thou shalt 
not depart from my house before fourteen days, but gladden my 
forsaken daughter. And thou shalt take half of all that I have, 
and shalt go to thy father with joy, and when I and my wife he 
dead, thou shalt take the whole. 

Chapter IX. 

Then Tobiyyah called Raphael, and said to him, My brother 
Azaryah, take with thee hence four servants and two camels, 
and come, go to Rages, to Gabael my uncle, and give him his 
bag, and he will give thee the money; and invite him to come to 
my wedding, for I cannot go thither, because of the oath which 
Reuel hath sworn to me, that I shall not depart from his house 
before fourteen days. But my father and my mother count the 
days, and if one day exceed the time, I shall grieve my parents’ 
soul. So Raphael arose, and took two camels and four servants, 
and went to Rages to the house of Gabael, and gave him his 
bag, and told him that Tobiyyah, the son of Tobi, was married to 
Sarah, the daughter of Reuel, and Raphael invited him to come 
to Tobiyyah’s wedding. Then Gabael laded the camels with the 
money, and came to the wedding. And he found Tobiyyah 
sitting at the table, and embraced him, aud kissed him, and 
wept with him from exceeding joy, and blessed him, saying, 
Blessed is the Lord God of Israel, who hath joined thee in joy 
to the woman, and may he in his mercy give thee sons by her, 
who occupy themselves in the law of the Lord. 

Chapter X. 

Now Tobi and his wife were counting the days and the nights, 
and sorrowing that they had sent him away, and weeping and 
afflicting themselves for him. And Tobi comforted Hannah his 
wife, saying, Be silent, for he will return in peace and in joy. 
But she refused to be comforted, and went out every day on the 

e 3 
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roads to see whether her son would come, and she tasted nothing 
but tears for days and nights. And it came to pass when the 
fourteen days of the weddmg were expired, Tobiyyah said to 
Reuel, Let me go, for my father and my mother are counting 
the days, and they look no more to see me. But Reuel said, 
Tarry with me yet awhile, and I will send to declare to thy 
father all that thou hast done. And Tobiyyah said, Detain me 
not, let me go, that I may go to my father. Then Reuel gave 
Tobiyyah Sarah his daughter, and half his riches, and servants, 
and maidservants, and sheep, and cattle, and asses, and camels, 
and garments of fine linen and purple, and vessels of silver 
and gold, and he sent them away, and blessed them, saying, 
May God, the Lord God of our fathers, bless you, and let me 
see of you sous who occupy themselves in the law of the 
Lord. And he kissed them, and embraced them, and said to 
Sarah liis daughter, Honour greatly thy father and thy mother- 
in-law, and go in peace, and may we hear while we live good 
report of thee with joy and gladness. And he kissed them, and 
embraced them, and let them go. And he said to Tobiyyah, My 
son, may the Lord God of heaven lead thee in peace, and let me 
see of thee and of Sarah my daughter children good in the 
sight of the Lord before I die. Behold now, Sarah my daughter 
is in thine hand, entreat her not evil all thy days ; go ye in 
peace. So he blessed and kissed them, and sent them away. 

Chapter XI. 

And Tobiyyah went away rejoicing and glad in heart. And he 
blessed the Lord, who had made him glad, and who had shewn him 
many wonders and great kindness. Then he went on, and came 
to the city Akris, which is over against Nineveh. And Raphael 
said, My. brother Tobiyyah, thou knowest how thou didst leave 
thy father and thy mother. Now therefore I and thou will go 
first, and: thy wife shall go behind us with the servants and our 
men. So they went on both of them. And Raphael said to 
Tobiyyah, Take with thee of the gall of the fish. Aud he took 
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it. And behold his mother was sitting on the highway to see 
whether her son would come. And she saw him afar off and 
knew him, and said to Tobi her husband, Behold, my son 
Tohiyyah cometh, and the man that went with him. Then 
Raphael said to Tohiyyah, I know that thy father is hlind, but 
with this gall shall his eyes be opened, and he shall he healed. 
And Hannah his mother ran to meet him, and she fell upon his 
neck, and said, Now will I die, now that I have seen thy face. 
And she wept on his neck yet more. And Tobi arose, and went 
to meet his son, and he stumbled as he went, for he did not see. 
And Tohiyyah ran to his father, and put the gall on his eyes, 
and his eyes were cleared, and the whiteness fell from his eyes, 
and he was healed. And he saw his son, and fell on his neck, 
and said, Blessed is the Lord God of Israel, who openeth the 
eyes of the blind, for he hath opened mine eyes. Blessed is he, 
and blessed is his name for ever and ever, who hath shewn this 
great kindness to me, for he smiteth and healeth, and killeth 
and maketh alive ; and blessed, yea, blessed is he who hath 
prospered thy journey, and who hath brought thee back to us in 
peace and quietness. Then Tobi went forth, and Hannah his 
wife, to meet Sarah, the daughter of Reuel, their daughter-in- 
law. And they rejoiced with her with great joy, and it seemed 
an exceeding marvellous thing in the eyes of all that saw and 
heard that Tobi’s eyes were healed. Aud Tobi blessed Sarah his 
daughter-in-law, saying, Blessed art thou, my daughter, of the 
Lord, and blessed is the Lord, who hath brought thee to us with 
joy. And they and all the Jews who were in Nineveh rejoiced 
with great joy at this great kindness which the Lord had shewn 
to Tobi and his sou. And they gave Tohiyyah many precious 
gifts. 

Chapter XII. 

Then Tobi said to Tohiyyah his son, My son, let us give the 
man who went with thee his wages, and we will further add 
thereto. And Tohiyyah said, My father, let us give him the 
half of the silver which I have brought thence. For he led me 
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in peace, and hath brought me back in peace, and hath healed 
my wife, and hath obtained the money from the hand of Gabael, 
and hath healed thine eyes. What now ought we to give him 
for all this ? So Tobiyyah called Raphael, and said to him, My 
brother Azaryah, come and take thy wages, half of the money 
which thou hast brought thence, for it is thy wages, and go in 
peace. Then Raphael said to Tobi and to Tobiyyah his son, 
Sing to the Lord a new song, and bless him, and sing praise to 
his name for all the goodness which he hath done unto you. 
And continue before him in prayer and supplication and alms 
all the days of your lives, for it is better in the sight of the 
Lord to give alms always than to heap up treasures of silver and 
gold. For alms doth deliver from death. And I will not hide 
from you any of the truth. Know that at the time when thou 
and Sarah thy daughter-in-law did pray and make supplication 
before the Holy One (blessed is he), on account of the tribu- 
lation of your soul, I offered your prayer before the throne of 
glory ; and at the time when thou wast burying the dead I was 
with thee ; and at the feast of weeks, when thou didst leave thy 
table, and go to bury the dead man, I was with thee. And God 
hath tried thee by the blindness of thine eyes, for the Lord 
trieth the righteous. And at the time of thy tribulation the 
Lord sent me to heal thee and Sarah thy daughter-in-law. Now 
I am the angel Raphael, one of the princes who minister before 
the throne of glory. And it came to pass when they heard all 
these sayings, they were sore afraid, and they fell on their faces. 
And Raphael said to them, Peace be unto you ; fear not ; bless 
the Lord for these great and wonderful things which he hath 
done unto you. Now as to myself, all the time I was with you 
ye saw me eat and drink, for so it appeared to your eyes, yet I 
did neither eat nor drink. Now therefore write you all these 
things in a book, and it shall be for a witness between you and 
your God all the days of your lives, and this thing shall be for 
a sign and a witness amongst all generations. And bless the 
Lord, and praise the remembrance of his holiness. And now let 
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me go, and I will go to the God who sent me to you. So they 
sent him away, and blessed the Lord for all this. And the angel 
of the Lord went up to heaven, and appeared no more to Tobi 
and his son Tobiyyah. 


Chapter XIII. 

At that time Tobiyyah wrote down all these things with joy. 
And Tobi said, Blessed is the Lord the great God, who doeth mar- 
vellous things to his people and his servants. He smiteth and 
healeth, and killeth and maketh alive, and bringeth down to hell 
and lifteth up. Who hath dispersed us among the Gentiles ; we 
are hound to publish all these marvellous works among the 
nations. And ye, 0 children of Israel, be strong, and let your 
heart be of good courage, and let not your hands be weak, for 
your work shall be rewarded, and he will wait that he may be 
gracious unto you, and will be exalted that he may have mercy 
upon you. For the Lord is a God of judgment ; blessed are all 
they that wait for him. And ye, my children, continue in alms, 
prayer, and supplication before the lord of all the world, for 
alms and prayer drive back the decree, for it is said, ‘ And alms 
do deliver from death.’ And blessed is the Lord, who hath 
shewn to me and my father and my forefathers, and every one 
who hath trusted in him, wonders, and marvels, and great and 
terrible things. O lord of the world, shew us in our days 
salvation and redemption by the coming of the Redeemer and 
the building of Ariel before the eyes of all Israel, as it is said, 
‘ In his days Judah shall be saved and Israel shall dwell safely;’ 
and it is written, ‘And the ransomed of the Lord shall return;’ 
and again, ‘The Lord doth build up Jerusalem, be gathereth 
together the outcasts of Israel.’ Blessed is the Lord for ever, 
Amen and Amen. 

End of the Book of Tobi, the son of Tobiel. 

Praise to God ! 



III. ADDITION TO THE MIDRASH THANHUMA. 

Section beginning ‘Give ear’ (Deut. xxxii. i). 

And thus it is found in the book of R. Moses had-Darshan. 
‘ He kept him as the apple of his eye ’ (Deut- xxxii. i o). The 
Holy One (blessed is he) keeps those whom he tries like a man 
who keeps the apple of his eye. We have an example in the 
following history. There was a certain man, rich, of high 
station, and learned in the oral law; the same had a daughter, 
of exceeding beauty, and moreover pious, who had been married 
three times to three men, but each time on the morning after 
the first night of her marriage they found her husband dead. 
She said, Men shall die for me no more, I will dwell in widow- 
hood and seclusion, until God shall look on me, and take com- 
passion. And so she remained many days. Now that rich 
man had in another city a very poor brother, who had ten 
sons ; and every day he and his eldest son brought in bundles 
of sticks from the wood, and sold them, and by this means he 
and his wife and children supported themselves. Once they 
did not sell any, and they had no money to buy bread, and that 
day they ate nothing. On the morrow it came to pass, when 
they went into the wood, that the father fainted away. The 
son’s eyes ran with tears because of their poverty, and he 
lifted his eyes to heaven. The son considered in his heart, and, 
having taken leave of his father and mother, w'ent to the 
city where his uncle dwelt. And when he entered his house, 
his uucle and likewise his wife and daughter were exceedingly 
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glad, and asked him after his father and his mother and the 
children. He abode with him seven days, and at the end of 
the seven days the young man went to his uncle, and said to 
him, I have one request to ask of thee, deny me not. His uncle 
said to him, Say, my son, what it is that thou desirest. He 
replied, Swear to me. And so he did. Then he said, This is 
the request that I ask of thee, give me thy daughter to wife. 
When the man heard it he wept. Nay, my son, said he, nay, 
for such is her way, unfortunately 1 . He replied, Even on these 
terms. He said to him, If for the sake of my riches thou art 
eager for her, marry her not, for I will give thee silver and 
gold in abundance, for thou art a handsome and wise young man, 
but take my advice, and endanger not thyself with her. He 
answered, Thou hast already sworn concerning this matter. 
The rich man saw how the matter stood, and consented. So he 
went to his daughter, and told her what had passed between 
them. When she heard this, she wept and cried out in the 
bitterness of her soul, and lifted her eyes to heaven, and said, 
Lord of the worlds, let thine hand be upon me, and let not all 
these die for my sake. What did he do ? He betrothed her, 
and prepared a banquet, and invited the elders of the city, and 
made a canopy, and the bridegroom sat inside it. And a certain 
elder met him — it was Elijah of blessed memory — and he called 
him out privately, and said to him, My son, I will give thee right 
counsel, and depart not thou from my counsel. When thou 
sittest down to eat, a poor man will come in unto thee clad in 
black and tattered garments, barefooted, and his hair standing 
up like nails 2 , he is so, poor that there is none like him in all the 
world. When thou seest him, thou slialt arise from thy seat, and 
seat him beside thee, and make him eat and drink ; wait on him 
with all thy ability, and pay him honour, and let not a word of 
all whieh I have said to thee fall to the ground, so shalt thou 


1 Alluding to the death of her three husbands. 

2 Job iv. 15. 
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be left in peace ; and now I go my way. So the old man went 
away, and the bridegroom went in to his place. They sat down 
to the hanquet, and when they began to eat that poor man came 
in, and when the bridegroom saw him he stood up from his 
place, and behaved to him in every respect as the old man had 
told him. After the hanquet that poor man called the bride- 
groom, who took him to a chamber. He said to him, My son, 
I am a messenger of Grod, and am come hither to take thy life. 
He replied, My lord, give me time, a year or half a year. He 
said, I will not do so. Then he said, If it be so, give me thirty 
days or the seven days of the banquet. He said to him, I will 
not give thee even a single day, for thy time is already come. 
He replied, I pray thee, wait for me whilst I go and take 
leave of my wife. In this respect, said he, I will agree to thy 
request ; go therefore and come hack quickly. He went to 
the chamber, where she was sitting alone and weeping and 
praying to her Creator, and at the door of the chamber the 
young man called out to her, and she came to open to him ; 
then she brought him into the chamber beside her, and caught 
hold of him and kissed him. She said to him, My brother, why 
art thou come 1 He answered, To take leave of thee, for 
my time is come to depart after the way of all the earth, for 
the angel is come, and hath informed me that he is come to 
demand my life. She said, Thou shalt not go, but thou shalt 
abide here, and I will go to him and speak with him. She 
went, and found him, and asked him, Art thou the angel who 
is come to demand my husband’s life ? He said to her, I am. 
She replied, He shall not die now ; it is written in the Law, 
‘ When a man hath taken a new wife, he shall not go out to 
war, neither shall he he charged with any business, but he shall 
be free at home one year, and shall cheer up his wife which he 
hath taken ’ (Deut. xxiv. 5 ) ; and the Holy One (blessed is he) 
is truth, and his law is truth. Now if thou take his life thou 
wilt make the law a lie ; if thou accept my words, ivell ; but if 
not, thou shalt come with me to the great tribunal before the 
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Holy One (blessed is he). The Holy One (blessed is he) imme- 
diately rebuked the angel, and he went his way. That night 
the bride and bridegroom slept together ; and the bride’s father 
and her mother were weeping in their chamber; and when mid- 
night came, the man and woman arose to prepare a grave for 
their son-in-law before the break of dawn. When they arose 
they heard the hride and bridegroom sporting and merry 
together ; so they went into the room to see whether it were 
so ; they saw, and were glad, and published it to the congre- 
gation, and gave praise to God. And this is an example how 
the Holy One (blessed is he) keeps those who trust in him. 



IV. ITALA. 


LIBER TOBIAE. 

Caput I. 

1 Liber sermonum Thobi, filii Thobiel, tilii Ananihel, filii 
Gababcl, filii Asiliel, filii Gadalel, filii Arabei, ex tribu Nep- 
thalim ; 2 qui captivus abduc.tus est in diebus Salmannassar 
regis Assyriorum, ex Bihel civitate, quae est in dextera parte 
Edisse civitatis Nepthalim, in superioribus Galilaeae contra 
Naasson, post viam quae ducit in occidentem, ex sinistra parte 
Raphain. Ego Thobis in via veritatis ambulavi et justitiae, 
omnibus diobus vitae meae : 3 et eleemosynas feci multas fra- 
tribus meis, et nation! meae, et omnibus qui fuerunt mecum 
in captivitate, in terra Assyriorum in Ninive. 4 Et cum 
essem in terra mea Israel inter omnes junior, omnis tribus 
Nepthalim patris mei recessit de domo David, et ab Hierusalem 
civitate, quae est electa ex omnibus tribubus Israel, ubi altare 
constitutum est omnibus tribubus Israel, quod sanctificatum est 
in saecula. Tunc cum templum habitations excelsi Dei aedifi- 
catum esset in Hierusalem, ut sacrificaret in ipso omnis pro- 
genies in aeternum, °et omnes fratres mei, omnisque domus 
Nepthalim patris mei, saerificabant iu Dan vitulo aureo, quern 
fecit Hieroboam rex Israel, et omnibus altissimis montibus 
Galilaeae : 6 ego autem solus ibam aliquoties in Hierusalem 
diebus festis, sicut scriptum est in toto Israel in praecepto 
sempiterno : primitias, et decimas armentorum et pecorum, et 
initia tonsurae pecorum meorum, haee habens mecum, dabam 
sacerdotibus filiis Aaron, et quod moris erat, de tritico, vino, 
et oleo, et ficu, malorum granatorum, et eacterorum pomorum 



CH. I. 23. ITALA. Ixix 

dividcbam Levitis et servientibus Domino, qui praesto erant 
in Hierusalem ; et secundam decimationem commutans in 
pecunia sex annorum, ibam, et consummabam illam in Hieru- 
salem, in loco sancto unoquoque anno : 7 et tertii ad decima- 
tionem ferebam proselytis, et orphanis, et viduis, faciens omnia 
quae praecepta sunt in Israel ; et dabam illis in tertio anno : 

8 et manducabam illud secundum praeceptum quod scriptum est 
de eis in lege Moysi, et sicut praecepit Debbora, mater patris 
mei Thobihel, matri meae et patri meo, qui orfanum me reli- 
quit, et mortuus est. 9 Et postquam juvenis factus sum, accepi 
uxorem nomine Annam ex natione mea, et genui ex ilia fdium, 
et vocavi nomen ejus Thobiam. 11 Et postquam in captivitatem 
deveni ad Assyrios in Niniven, 12 et omnes fratres mei qui de 
genere meo erant, manducabant de panibus gentium ; ego autem 
custodivi animam mearn, ut ne manducarem de escis illorum. 
13 Et quoniam memor eram Dei in toto corde meo, dedit mihi 
Dominus summus gratiam penes Salmannassar regem Assyri- 
orum, 14 et comparabam illi omnia quaecunque volebat in usu 
suo, 16 iens in regionem Mediam usque dum moriretm’. 17 Et 
commendavi Grabelo fratri meo filio Gabahel, in Eages civitate 
regiouis Medorum, decern talenta argenti. 18 Et postquam 
mortuus est Salmannassar rex Assyrioi'um, regnavit Senna- 
cberim filius ejus pro eo ; et viae terrae Medorum constantes 
erant, et nemo poterat illuc ire postea. 19 Et in diebus Sal- 
mannassar regis, multas eleemosynas feci omnibus de natione 
mea, 20 panem meum dividens esurientibus, et nudos vestiens ; 
et qui projecti eraut post murum Ninive ex natione mea mortui, 
sepeliebam illos, 21 quos occidisset Sennacherim rex, de Judaea 
fugiens propter defensionem quam fecit Dominus coeli de illo, 
ob blasphemias illius ; multos enim filiorum Israel occidit in 
ira sua. Ego corpora illorum involvebam, et sepeliebam ; et 
quaerebat ilia rex, et non inveniebat. 22 Et renuntiatum est 
illi, quoniam ego sepeliebam illos, et quaerebat me occidere. 
23 Ego autem fugi, et direpta est omnis substantia mea ; et nihil 
mihi remansit plus quam uxor mea Anna, et Thobias filius 
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meus. 24 Et contigit dum laterem, post dies quadraginta 
quinque oeciderunt regem ilium duo filii sui, et fugeruut in 
montem Ararath. Et regnavit post eum Archedonassar filius 
ejus pro illo, et eonstituit Achicarum, filium fratris mei Anna- 
nihel, super omuem curam regni ; et ipse habebat potestatem 
super omnem regionem. Tunc petiit Aeliicarus regem pro me, 
erat enim consobriuus meus ; 25 et de&endi in Ninive in domum 
meam, et reddita est mibi uxor mea Anna, et filius meus 
Tbobias. 


Captjt II. 

1 In Pentecosten die festo nostro, qui est sanctus a septern 
annis, et factum est mibi prandium bonum, et discubui ut pran- 
derem ; et posita est mihi mensa, et vidi pulmentaria complura, 
2 et dixi Thobiae filio meo : Yade, et adduc quemcunque pau- 
perem inveneris ex fratribus nostris, qui sunt eaptivi in Ninive, 
qui tamen babet Deum in mente in toto corde suo ; hunc adduc, 
ut manducet pariter nobiscum prandium boc : ecce sustineo te, 
fili, donee venias. 3 Et abiit Thobias quaerere aliquem pauperem 
captivum ex fratribus nostris ; et reversus, dixit mibi : Pater : 
et ego dixi : Quid est, fili 1 et ait mihi : Ecce unus ex fratribus 
nostris occisus laqueo circumdato, projectus jacet in publico. Et 
exsilivi, relicto prandio meo, antequam quicquam ex illo gus- 
tarem : 4 et sustuli ilium de platea in domum apud me, donee 
sol occideret, ut ilium sepelirem. 6 Et reversus, lavi, et man- 
ducavi prandium meum cum luctu, 0 et rememoratus sum ser- 
monum prophetae Amos, quod locutus est in Bethleem, dieens : 
Convertentur omnes dies festi vestri in luctum, ct omnia cantica 
vestra in lamentatiouem : et Iacrymatus sum. 7 Et postquam 
sol occidit abii, et fodi, et sepelivi eum. 8 Et omnes proximi 
mei dcridebant me, dicentes : Quomodo non timet bic homo ? 
jam enim inquisitus est bujus rei causa ut occideretur, et fugit, 
et perdidit substantiam suam, et iterum sepelire coepit mortuos. 
9 Et iterum lavi ea hora, postquam sepelivi. 10 Et introivi in 
domum meam, et dormivi circa parietem, facie nuda propter 
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aestum ; 31 et ignorabam quoniam passeres in pariete super me 
residebant, quorum stercora oculis meis calida et induxerunt 
albugines. Et ibam caecus ad medicos ut curarer, et quanto 
mibi medicamenta imponebant, tanto magis excaecabantur oculi 
mei maculis, donee perexcaecatus sum. Et eram inutilis oculis 
meis, annis quatuor. 16 Et omnes fratres et amici mei dolebant 
pro me : Achicarus autem pascebat me annis duobus, priusquam 
iret in Limaidam. 19 In illo tempore, Anna uxor mea deservi- 
ebat operibus mulierum, lanam faciens et telam, et ex mercedibus 
suis pascebat me : et mittebant, et adducebant illam ad texendum, 
et dabant ei mercedem suam. Septima autem die mensis Distri 
consummavit texturam, et reddidit dominis suis ; et dederunt 
illi mercedem suam totam, 20 et insuper dederunt ei pro detexto, 
ad manducandum, hoedum de capris. 23 Et cum introisset ad 
me hoedus, coepit clamare ; et vocavi ad me uxorera, et dixi 
illi : Ende est hie hoedus qui balat ? vide, ne forte furtivus sit, 
redde ilium dominis suis ; nobis enim non licet manducare nihil 
furtivum. Et respondit mihi, et dixit : Munere mihi datus est 
supra mercedem. Et ego non credebam, sed magis dicebam illi : 
Eurtivus est, redde ilium dominis suis : et contendebam, et eru- 
bescebam coram ilia, hujus rei causa. 22 Et irata est, quoniam 
non credebam illi; et respondens, dixit mihi : Ubi sunt justitiae 
tuae i 23 ecce quae pateris, omnibus nota sunt. 

Caput III. 

1 Et contristatus animo, ingemui lacrymans ; et introivi in 
atrium meum, et coepi orare cum gemitu animae meae, 2 et dixi : 
Justus es Domine, et omnia opera tua magna sunt, et omnes 
viae tuae misericordiae et veritatis plenae sunt, et judicium 
verum judicas in saecula. 5 Et nunc Domine mernor esto mei, 
et respice in me : ne vindictam sumas de peccatis meis, et de 
negligentia mea, et parentum meorum qui peccaverunt ante te. 
4 Quoniam non obedierunt praeceptis tuis, et tradidisti nos in 
direptionem, et captivitatem, et mortem, in exemplum,et fabulas, 
et improperium omnibus nationibus, in quibus nos dispersisti. 
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6 Et nunc, Domine, multa sunt judicia tua et vcra, quae de me 
exigas, et de peccatis meis, et parentum meorum, quia non 
egimus secundum praecepta tua, non ambulavimus sinceriter 
coram te. 6 Et nunc, Domine, secundum quod tibi. placet fac 
mecum, et praecipe recipi spiritum meum, ut jam dimittar de- 
super terra : quia expedit mihi mori magis quam vivcre, quoniam 
improperia falsa audio, et in magno sum taedio. Praecipe ergo, 
Domine, ut dimittar ab hac necessitate, et da mihi refrigerium in 
locum aeternum : et noli avertere a me faciem tuam, quia ex- 
pedit mihi mori magis quam vivere, et pati tantam necessitatem 
in vita mea, ne jam improperium audiam hominum. 7 Eadem 
die contigit ut et Sarra filia Raguhelis, quae erat Exbatanis 
civitate Medorum, ut et ipsa audiret improperium ab una ex 
aucillis patris sui, 8 quoniam jam tradita erat viris septem, et 
Asmodaeus daemonium nequissimum occidebat eos ea hora qua 
ad illam introiebaut ad concumbendum, sicut est Solitum mulie- 
libus. 9 Et dixit illi ancilla sua : Tu es quae suffocas viros tuos; 
ecce jam tradita es viris septem, et nullo eorum fruita es. Quid 
nos flagellas, aut causa virorum tuorum, qui mortui sunt ? vade 
et tu cum illis, et nunquam ex te videamus filiurn neque filiam 
in perpetuum. 10 Eadem bora contristata est anima puellae, et 
lacrymans ascendit in locum superiorem patris sui, et voluit 
laqueo vitam finire : et cogitavit : Ne forte improperent patri 
meo, et dicant : TInicam habuisti filiam carissimam, et haec 
collum sibi ligavit : et incipiam deducere senectutem patris mei 
cum tristitia animi ad inferos ; non est utile auimam laqueo 
fugare : 11 at bonum est potius deprecari Dominum, ut moriar, 
et jam nullum improperium audiam in vita mea, neque ego, 
neque pater meus. 12 Eodem tempore, exporrectis manibus ad 
fenestram, deprecata est, 13 et dixit : Benedictus es Domine Deus 
misericordiarum, et benedictum est nomen tuurn sanctum, et 
honorabile in omnia saecula. Benedicant tibi omnia opera tua 
in aeternum. 14 Et nunc, Domine, ad te faciem meam levo, et 
oculos meos dirigo. 16 Jube jam me dimitti desuper terra, ne 
audiam improperia liominum. 16 Tu scis, Domine, quia munda 
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sum ab omni immunditia viri, et non coinquiuavi corpus meum, 
neque deboucstavi uomcn patris mei in terra captivitatis meae. 
Unica sum patri meo, et uon habet alium filium, vel filiam, qui 
possideat haereditatem illius : ncque frater est illi quisquam, vel 
proximus aut propinquus, ut custodiat me illi uxorem. Jam 
perierunt mihi viri septem ; et quo mihi adbuc vivere 1 et si 
non tibi videtur, Domine, perdere me, aspice in me, et miserere 
mei, ut nullum jam improperium audiam. 21 In illo tempore 
exauditae sunt preces amborum ab ipsa claritate summi Dei : 
25 et missus est Rapbahel angelus sanare duos, id est, Thobin 
curare a maculis oculorum, et reddere ei aspectum luminis ; et 
Sarram filiam Raguhelis dare Thobiae filio Tliobis uxorem, et 
colligare Asmodaeum daemouium nequissimum ab ilia : quo- 
niam Thobiae destinata erat baereditas ejus, super omnes qui 
illam concupierant. Uno igitur tempore reversus est Thobi de 
atrio in domum suam, et Sarra filia Raguhelis descendit et ipsa 
de loco superiori. 

Caput IV. 

1 Eadem die rememoratus est Tbobis commendaEse se pecu- 
niam Gabelo, in Rages civitate Medorum : et dixit in corde suo 
cogitans : Ecce ego postulavi mortem ; cur non voco Tbobian 
filium meum, et indicabo illi de hac pecunia quam commendavi, 
antequam moriar 1 Et vocavit filium suum, 2 et dixit illi : Eili : 
et ille respondit : Quid est, pater 1 Et Thobis dixit : s Fili, cum 
mortuus fuero, sepeli me diligenter: et honorem babe matri 
tuae, et noli derelinquere illam omnibus diebus vitae suae ; et 
quod illi placet, hoc fac in conspectu ejus, et noli contristari spi- 
ritum ejus in ulla re. 4 Memor esto, fili, quanta pericula passa 
sit pro te in utero suo : 5 et cum mortua fuerit, sepeli illam circa 
me in uno sepulcro. 6 Et omnibus diebus vitae tuae, fili, Deum 
in mente babe : et noli velle peccare, vel praeterire praecepta 
illius. Justitiam fac omnibus diebus vitae tuae, et noli ire in 
viam iniquitatis : quoniam, agente te ex veritate, erit respectus 
in operibus tuis, et omnibus qui faciunt justitiam. 7 Ex sub- 
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stantia tua, fili, fao eleemosynam, et noli avertere faciem tuam 
ab ullo paupere : et ita fiet ut nec avertatur a te facies Dei. 
8 Quomodo habueris, fili, sic fac eleemosynam. 9 Si tibi largior 
fuerit substantia, plus ex ilia fac eleemosynam : si exiguum 
habueris, ex hoc ipso exiguo communica ; et ne timueris, fili, 
cum facies eleemosynam. 10 Praemium bonum repones tibi in 
die necessitatis : 11 quoniam eleemosyna a morte liberat, et 

non patitur ire in tenebras. 12 Munus bonum est eleemosyna 
omnibus qui faciunt illam, coram summo Deo. 13 Adtende tibi, 
fili, ab omni fornicatione : uxorem proximam accipe ex semine 
parentum tuorum, et uoli sumere uxorem alienam, quae uon est 
ex tribu parentum tuorum : quoniam filii prophetarum sumus, 
qui in veritate prophetaverunt priores. Noe prophetavit prior, 
et Abraham, et Isaac, et Jacob, parentes nostri a principio 
saeculi. Kememorare, fili, quoniam hi omnes acceperunt uxores 
ex genere patruni suorum, et benedicti sunt in filiis suis, et 
semen filiorum possidebit haereditatem terrae. 14 Et tu, fili, 
dilige fratres tuos ; et noli superbo corde agere cum filiabus 
filiorum populi tui, ut non accipias unam ex illis : quoniam 
superbia, perditio et inconstantia magna est ; et luxuria, dimi- 
nutio et impietas magna est. 15 Mercedem omni homini, qui- 
cuuque penes te operatus fuerit, redde eadem die, et non maneat 
penes te merces hominis : et non minorabitur merces tua, si 
servieris Deo in veritate. 16 Adtende tibi, fili, in omnibus ope- 
ribus tuis, et esto sapiens in omnibus sermonibus tuis : et 
quod oderis, alio ne feceris. Noli bibere vinum in ebrietate, 
et non comitetur tecum ulla nequitia in omni vita tua. 17 De 
pane tuo communica esurientibus, et vestimentis tuis nudos tege. 
Ex omnibus quaecunque tibi abundaverint, fili, fac eleemosynam; 
et non videat oculus tuus, cum facis eleemosynam. 18 Funde 
vinum tuum et panem tuum super sepulcra justorum, et noli 
illud dare peccatoribus. 19 Consilium ab liomine sapiente in- 
quire, et noli contemnere ; quoniam omne consilium utile est. 
20 Omni tempore benedic Deo : et postula ab illo, ut dirigantur 
viae tuae, et omnes semitae tuae et cogitationes bene dispo- 
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nantur : quoniam caeterae nationes non habent bouam cogita- 
tionem. Quern ergo voluerit, ipse allevat; et quern voluerit, 
ipse demergit usque ad inferos deorsum: et nunc, fili mi, incmor 
esto praeceptorum ineorum, et nou deleantur de corde tuo. 
21 Nunc igitur, fili, indico tibi coinmendasse me decern talenta 
argcnti Gabelo filio Gabahel, in Rages civitate Medorum. 
23 Noli ergo vereri, fili, quia pauperem vitam gessimus : babebis 
multa bona, si timueris Deum, et recesseris ab oinni peccato, et 
bene egeris. 


Caput V. 

1 Tunc Tbobias respondit Thobi patri suo, dicens : Omnia 
quaecunque praecepisti mihi, pater, sic faciam. 2 Quomodo 
autem potero hanc pecuniam recipere ab illo 1 neque enim me 
ille novit, neque ego ilium : vel quod signum dabo illi, ut me 
cognoscat, et credat, et det mihi hanc pecuniam ? Sed neque 
vias regionis illius novi. 3 Et respondit Thobi filio suo, dicens : 
Cliirographum suum dedit mihi, et meum similiter accepit, et 
divisit in duas partes : unum accepi ego, et alium posui cum 
ipsa pecunia ; et jam anni sunt viginti, ex quo penes ilium de- 
posui hanc pecuniam. 4 Nunc itaque, fili, inquire aliquem 
hominem fidelem, qui eat tecum accepta mercede : et dum 
adhuc vivo, recipe pecuniam ab illo. 5 Et exiit Tbobias quaerere 
hominem, qui eum duceret in regionem Mediam, et qui maxime 
haberet notitiam viae regionis illius : et invenit Raphahel ange- 
lum stantem. 6 Et ignorans ilium angelum Dei esse, dixit illi : 
Unde es, juvenis 1 7 Et ille respondit, dicens : Ex filiis Israel 

fratrum tuorum veni hue, ut operer. Et dixit illi Thobias : 
Nosti viam quae ducit in regionem Mediam ? 8 Et ille dixit : 

Multa ego novi : et teueo vias omnes, et aliquoties ivi in illam 
regionem; et mansi apud Gabelum fratrem nostrum, qui com- 
moratur in Rages civitate Medorum : et est iter bidui ex 
Bathanis, usque Rages civitatem Phagar, quae posita est in 
monte ; et est Bathanu in medio campo. 9 Et dixit illi Thobias : 
Sustine, juvenis, donee intrem, et hoc ipsum patri meo nunciem : 
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necessarium est enim ut eas mecum, et dabo tibi mercedem 
tuam. Et respondens Raphahel angelus, dixit : Ecce sustineo 
te, noli tardare. 10 Et introivit Thobias, et renuntiavit Tobi 
patri suo, dicens : Ecce inveni bominem ex fratribus nostris, qui 
eat mecum. Et ille dixit : Roga mihi bominem, fili, ut sciam 
ex qua tribu sit ; et au fidelis sit, cui tu committaris. Et exiit 
Thobias, et vocavit ilium, dicens : Juvenis intra, pater meus te 
rogat. 11 Et cum intrasset, prior Tbobis salutavit eum. Et ille 
dixit : Gaudium tibi semper sit, frater. 12 Et respondit Tbobis, 
et dixit : Ut quid mibi gaudium 1 liomo sum invalidus oculis, 
et non video lumen coelorum, sed in tenebris positus sum, 
sicut ruortuus inter vivos : vocem hominum audio, et ipsos non 
video. 13 Et dixit illi Raphahel angelus: Forti animo esto, in 
proximo est ut a Deo cureris. 14 Et respondit illi Tbobis : 
Thobias filius meus vult ire in regionem Mediam ; si poteris ire 
cum illo, et deducere ilium, dabo tibi mercedem tuam, frater. 
15 Et dixit Raphahel angelus : Potero ire cum illo : quoniam 
novi oinues vias, et aliquoties ivi in regionem Mediam ; et 
perambulavi omnes campos ejus, et monies, ot omnes comme- 
atus ejus bene teneo. 16 Et dixit Tbobis : Frater, ex quo 
genere es, et ex qua tribu 1 narra mihi. 17 Et ille dixit : Quid 
necesse est te scire genus memo, vel tribum meam 1 merce- 
narium desideras ; genus et tribum meam cur quaeris 1 18 Sed 
si valde exigis, ego sum Azarias Annaniae magni filius, ex 
fratribus tuis. 19 Et dixit illi Thobis : Salvus et sanus venias, 
frater. Sed peto ne irascaris quod voluerim vere scire de genere 
tuo. Tu ergo ex fratribus meis es, de genere bono et optimo : 
Nosti Annaniam et Nathan, duos filios Semeiae magni viri, qui 
et ipsi mecum ibant in Hierusalem, et adorabant ibi mecum, 
et non exerraverunt 1 Hi omnes fratres uostri, optimi sunt. 
Ex bona radice es, frater, salvus eas, et salvus venias. Et 
adjecit, dicens : Ego tibi dabo, mercedis nomine, didragmam 
diurnam, et quaecunque necessaria sunt tibi, et filio meo simi- 
liter : et vade cum illo, et adjiciam tibi ad mercedem tuam. 
20 Et dixit illi Raphahel angelus : Ibo cum illo, ne timueris : 
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salvi ibimus, et salvi revertemur ad te cum pace, quoniam via 
tuta est. 21 Et Tkobis dixit : Bene iter age, frater et contingat 
tibi. Et vocavit Thobiam filium suum, et dixit illi : Praepara 
te, et exi cum fratre tuo : Deus autem qui in coelo est perducat 
vos ibi cum pace, et reducat salvos, et angelus illius comitetur 
vobiscum cum sanitate. 22 Et praeparavit se ad viam Tbobias, 
et exiit ut iret : et osculatus est patrem 'suum et matrem ; et 
dixit illi Tbobis pater suus : Vade, fili, salvus et sanus venias. 
23 Et lacrymata est mater illius, et dixit patri ejus : Quo misisti 
filium nostrum 1 Nonne ipsa est virga manus nostrae, et ipse 
intrat et exit coram nobis 1 24 Nunquam esset pecunia ilia, sed 

purgamento sit. 26 Quo modo datum est a Domino vivere, hoc 
sufficiebat nobis. 26 Et dixit illi Thobis : Noli vereri, salvus 
ibit filius noster, et salvus revertetur ad nos, et oculi tui vide- 
bunt ilium ilia die qua venerit. 27 Nihil timueris de illo, soror; 
angelus bonus comitetur cum illo, et bene disponet viam illius, 
et revertetur sanus. 28 Et cessavit plorare. 

Caput VI. 

1 Et profectus est filius illorum, et angelus cum illo, et canis 
secutus est eos : et ibant pariter, et comprehendit illos proxima 
nox, et manserunt super flumen Tigrim. 2 Et descendit Tbobias 
lavare pedes suos in flumine, et exsilivit piscis de aqua magnus, 
et circumplexus est pedes ejus : pene puerum devoraverat. 3 Et 
exclamavit puer. 4 Et dixit illi angelus : Comprehende et tene 
ilium. Et comprehendit puer piscem, et eduxit ilium in terram. 
3 Et dixit angelus puero : Exintera hunc piscem, et tolle fel, et 
cor, et jecor illius, et repone et habe tecum : sunt enim neces- 
saria haec ad medicamenta utilia : et caetera interanea projice. 
6 Et exinteravit puer piscem ilium, et tulit fel, et cor, et jecor : 
et partem piscis assaverunt, et tulerunt in via ; caetera autem 
salierunt : et coeperunt iter agere, donee pervenirent in regio- 
nem Medorum. 7 Et interrogavit puer angelum, dicens : Azarias 
frater, quod remedium est hoc fel, cor, et jecor piscis! 8 Et 
angelus dixit : Cor et jecor fumigatur coram viro, et muliere, 
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qui ineursum daemonis aut spiritum immundum habet j et 
fugiet ab illo omnis incursus, et non apparebit in aetermim. 
9 Et fel faoit ad unguendos oculos homini, oui fuerint albugines, 
vel ad flandum in ipsis ocnlorum maculis, ut ad sanitatem per- 
veniant. 10 Et postquam intraverunt in regionem Mediam, 
adpropinquaverunt civitati Batbanis. n Et dixit Raphahel 
angelus : Eaguhel, penes quem bac nocte manere nos oportet, 
bomo est propinquus tuus, et habet filiam speciosam nomine 
Sarram, sed neque maseulum ullum, neque feminam aliam 
praeter illarn habet. 12 Et tu proximus es illius super omnes 
homines, ut possideas earn, et haereditatem illius, et omnem 
substantiam patris ejus : accipe illam uxorem. Etenim puella 
baec sapiens, fortis et bona valde, et constabilita ; et pater ipsius 
diligit illam, et quaecunque possedit illi tradet. Tibi ergo 
destinata est haereditas patris ejus, et te oportet accipere illam. 
13 Et nunc audi me, frater, et loquere de ilia hac nocte, et acci- 
piemus tibi illam uxorem : et cum regressi fuerimus ex Rages, 
faciemus nuptias ejus. Rcio autein quia Eaguhel non negabit 
illam tibi : novit enim quia si dederit illam viro alio, morte 
periet secundum judicium libri Moysi : et quia scit tibi maxime 
aptam esse haereditatem illius, magis quam alicui homini. Nunc 
ergo, frater, audi me, et loquamur de hac puella, et desponse- 
mus illam tibi : et reversi ex Kages, ducemus earn nobiscum 
in domum tuain. 14 Tunc respondit Tliobias Raphahel angelo, 
et dixit : Azarias frater, audivi quoniam jam tradita est viris 
septem, et mortui sunt in cubiculo nocte, ea hora qua cum ilia 
fuerunt : audivi etiam quosdam dicentes, quoniam daemonium 
est quod illos occidit. 16 Et nunc timeo hoc daemonium, quo- 
niam diligit illam : et ipsam quidem non vcxat, sed eum qui 
illi adplicitus fuerit, ipsum occidit. Unicus sum patri meo ; 
ne forte moriar, et deducam patris mei vitam, et matris meae 
cum dolore ad inferos : sed neque habent alium filium, qui 
sepeliat illos, et possideat haereditatem illorum. 16 Et dixit 
Kaphahel angelus : Memor esto mandatorum patris tui, quoniam 
praecepit tibi accipere te debere uxorem de domo patris tui. 
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Et nunc audi me, frater, noli compufcare daemonium illud : sed 
postula illain, et scio quoniam dabitur tibi bac nocte uxor. 
18 [ 19 ] Et cum intraveris in cubiculum, tolle jecor et cor piscis 
illius, et pone super carbones : et odor manabit, et odorabitur 
illud daemonium, et fugiet, et non apparebit circa illam omnino 
in perpetuum. 19 [ 18 ] Et cum coeperis velle esse cum ilia, sur- 
gite primo ambo, et deprecamini Dominum coeli, ut detur vobis 
misericordia et sanitas. 20 Noli timere, tibi enim destinata est 
ante saecula : et tu illam sanabis, et ibit tecum ; 21 et credo 
quoniam habebis ex ilia tilios, et erunt tibi sicut fratres. 22 Et 
cum audisset Thobias sermones Eaphahel angeli, quoniam soror 
est illius, et de domo seminis patris illius, haesit cordi ejus. 

Caput VII. 

1 Et cum venissent in civitatem Ecbatanan, dicit Tbobias 
angelo : Azarias frater, due me viam rectam ad Eaguhelem. Et 
venerunt, et invenerunt ilium sedentem in atrio, circa ostium do- 
mus suae, et salutaverunt ilium priores. Et dixit Eaguhel : Bene 
valeatis, fratres, intrate salvi et sani : et induxit illos in domum 
suam. 2 Et dixit Annae uxori suae : Quam similis est bic juve- 
nis Thobis consobrini mei ! 3 Et interrogavit illos Anna, dicens : 
Unde estis, fratres 1 Et illi dixerunt : Ex filiis Neptbalim nos 
sumus, ex captivis Ninive. 4 Tunc ilia dixit : Nostis Tbobin fra- 
trem nostrum 1 Et dixerunt: Novimus. Et ilia dixit : Fortis est? 
Et illi dixerunt : Fortis est et vivat. 3 Tunc Thobias dixit : Pater 
meus est, de quo quaeris. 6 Et exsiliit Eaguhel, et osculatus 
est ilium lacrymans, ' et dixit : Benedictio tibi sit, fill, quoniam 
boni et optimi viri filius es tu. O infelicitas malorum, quia 
excaecatus est vir Justus et faciens eleemosynas ! Et incubuit 
lacrymans super collum Thobiae filii fratris sui. e Et Anna 
uxor ejus et Sarra filia eorum lacrymatae sunt. 9 Et occi- 
derunt arietem, et susceperunt illos libenter : et postquam 
laverunt, discubuerunt ad coenandum. 10 Et dixit Thobias ad 
Eaphahel angelum : Azarias frater, die Eagulieli ut det mihi 
Sarram sororem meam. Et audivit Eaguhel hunc sermonem, 
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et dixit illi : Manduca et bibe, et suaviter tibi sit liac uocte : 
non est enim alius cui oporteat accipere Sarram filiam meam 
quam tu ; similiter et mibi non licet illam dare alio viro quam 
tibi: tu proximus mihi es, et tibi Sarra. 11 Verum autem tibi 
dicam, fili : tradidi illam jam viris septem, fi'atribus nostris; et 
omnes mortui sunt dum cum ilia secedunt. Nunc ergo, fili, 
manduca et bibe. Et dixit Thobias : Hie ego non edam quic- 
quam neque bibam donee mecum rem confirmes. 15 Et Kaguhel 
dixit : Ne dubites, fili, facio quod vis. Et bis dictis adjecit, 
dicens : 14 Tibi Sarra destinata est secundum judicium libri 
Moysi, et de coelo judicatum est tibi illam dari. Accipe sororem 
tuam, amodo tu illius frater es, et haec tua soror est : datur 
tibi ex hodierno et in aeternum. Et Dominus coeli bene dispo- 
nat vobis banc noctem, et faciat vobis misericordiam et pacem. 
16 Et accersivit Raguhel Sarram filiam suam, et accessit ad 
ilium : et, adprebensa manu yirginis, tradidit earn illi, et dixit : 
Ecce, accipe secundum legem et judicium quod scriptum est in 
lege Hoysi, dare tibi banc uxorem. Habe itaque, et due illam 
ad patrern tuum, fili, salvus et sauus : et Deus de coelo det 
vobis bonum iter, et pacem. 16 Et vocavit matrem et puellam, 
et praecepit afferri ebartam, ut faceret conscriptionem conjugii, 
quemadmodum tradidit illam uxorem secundum judicium libri 
Moysi. Et attulit mater illius ebartam, et ille scripsit, et sig- 
uavit. 17 Et ex ilia bora coeperunt manducare et bibere. If Et 
vocavit Ragubel Aunam uxorem suam, et dixit illi : Praepara 
cubiculum aliud, et introduc illuc puellam. Et abiit in cubi- 
culum, et stravit, sicut illi dictum est. 12 Et introduxit filiam 
suam, et lacrymata est causa illius : et extersit lacrymas, 2(1 et 
dixit illi : Forti ammo esto, filia : Dominus coeli det tibi gau- 
dium pro taedio tuo. Et exiit inde. 

Caput VIII. 

1 Et postquam consummaverunt coenam, voluerunt dormire \ 
et deduxerunt juvenem, et induxerunt ilium in cubiculum. 
2 Et rememoratus est Tbobias sermonum Rapbahel angeli : et 
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sustulit de sacculo quem habebat cor et jecor piscis, et impo- 
suit super carbones vivos. 3 Et odor piscis prohibuit daemo- 
nium, et refugit in superiores partes Aegypti. Et abiit Baphahel 
angelus, et conligavit eum ibi, et reversus cat continuo. 4 Et 
exierunt, et clauserunt ostium cubiculi. Et surrexit Thobias 
de lecto, et dixit Sarrae : Surge, soror, oremus et deprecemur 
Deum, ut faciat misericordiam nobiscum. r ' Et surrexerunt, et 
coeperunt orare et depreeari Dominum, ut daretur illis sanitaa. 
7 Et dixerunt : Benedictus es, Domine Deus patrum nostrorum, 
et benedictum nomen tuum in omnia saecula saeculorum : et 
benedicant tibi coeli, et omnis creatura tua. 8 Tu fecisti Adam, 
et dedisti illi adjutorium Evam, et ex bis multiplicasti semen 
bominum. ” Et nunc, Domine, tu scis, quoniam non luxuriae 
causa accipio uxorem sororem meam, sed ipsa veritate, 10 ut 
miserearis nostri, Domine, et consenescamus pariter sani cum 
pace ; et da nobis filioa in benedictione. Et dixerunt, Amen : 
et receperunt se. 11 Et surrexit Bagubel, et accersivit servos 
suos, et abierunt cum illo, et foderunt foveam per noctem. 
12 Dicebat enim : Ne forte moriatur Thobias, et omnibus fiam 
derisio et opprobrium. 13 Et consummaverunt fossuram. Re- 
versus est Bagubel domum, et vocavit uxorem suam, et dixit : 
14 Mitte unam ex ancillis ad cubiculum, et videat si vivit, an 
mortuus est, 'ut sepeliamus ilium nemine sciente. 10 Et misit 
unam ex ancillis. Et accensa lucerna, aperuit ostium, et 
intravit, et invenit illos pariter dormientes. 16 Et reversa, 
nunciavit ilium vivere, et nihil mali passum : et benedixit 
Bagubel Deum coeli, 17 dicens : Benedictus es, Domine, omni 
benedictione sancta et munda : et benedicant tibi omnes electi 
tui, et omnis creatura tua benedicat tibi, in omnia saecula 
saeculorum. Benedictus es, quoniam laetificasti me, et non 
contigit mihi sicut putabam ; 18 sed secundum magnam mise- 
ricordiam tuam egisti nobiscum. 19 Benedictus es, quia misertus 
es duorum unicorum. Fac cum illis, Domine, misericordiam, et 
da sanitatem : ct consumma vitam eorum cum misericordia et 
laetitia. 20 Et praecepit servis suis, ut replerent fossam quam 
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fecerant, priusquam lucesceret. 21 Et praecepit uxori suae ut 
faceret panes multos. 22 Et abiit ipse ad gregem, et adduxit 
vaccas duas et quatuor arietes, et jussit praeparari. 23 Et vo- 
eavit Thobiam, et juravit illi, dicens : His diebus quatuordecim 
hinc non recedes ; sed hie eris manducans et biliens mecum, et 
laetificabis animam filiae meae, multis adflictam doloribus. 24 Et 
ex eo quod possideo accipe partem dimidiam, et vade salvus et 
sanus cum pace ad patrem tuum ; et alia dimidia pars, cum 
mortui fuerimus ego et uxor mea, vestra erit. Forti animo 
esto, fili, ego pater tuus sum, et Anna mater tua ; tui sumus 
nos, et sororis tuae, amodo et in perpetuo. 

Caput IX. 

1 Tunc accersivit Thobias Rapbahel angelum, et dixit illi : 
3 Azarias frater, adsume tecum bine servos quatuor, et camelos 
duos, ct perveni in civitatem Rages ad Gabelum : et da illi 
chirographum suum, et recipe pecuniam, et accersi ilium ad 
nuptias. 1 Scis enim quoniam numerat dies pater meus : et si 
tardavero una plus die, contristabo animam ejus. 5 Sed vides 
quomodo Raguhel juraverit, cujus jusjurandum spernerc non 
possumus. 6 Et abiit Rapbahel angelus, cum quatuor servis et 
duobus camelis, in civitatem Rages : et manserunt penes Gabe- 
lum, et dedit illi Raphahel chirographum suum. 7 Et indiea- 
vit illi de Thobia filio Thobi, quoniam accepit uxorem filiam 
Raguhel, et rogat ilium ad nuptias. Et continuo surrexit, et 
adsignavit illi saccos cum suis sigillis, et composuerunt illos 
supra camelos ; et vigilaverunt simul, et venerunt ad nuptias. 
* Et invenit Gabelus Thobiam discumbentem : et exsilivit, et 
salutavit, et osculatus est cum : et lacrymatus est Gabelus, et 
benedixit Deum, 9 dicens : Benedictus Dominus qui dedit tibi 
pacem, bone et optime vir, quoniam boni et optimi et justi 
viri, eleemosynas facientis, filius es : et benedictus tu, fili. 10 Det 
tibi bcnedictionem Dominus coeli, et uxori tuae, et patri et matri 
uxoris tuae : et benedictus Deus, quoniam video Thobi consu- 
brini mei similem. 
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Caput X. 

1 Et quotidie computabat Tliobis dies, quibus fret et rever- 
teretur filius ejus. Et postquam consummati sunt dies, et filius 
ejus non veniebat, dixit : Nunquid detentus est Thobias 1 2 Aut 
forte Gabelus mortuus est, et nemo illi reddidit pecuniam. 8 Et 
contristari coepit ; et Anna uxor illius dicebat : Periit filius 
meus, et jam non est inter vivos: quare tardat 1 4 Et coepit 
plorare, et lugere filium suum, dicens : Yae mihi, fili, quae te 
dimisi ire, lumen oculorum meorum ! 6 Cui Thobis dicebat : 

Tace, noli contristari, soror, salvus est filius noster ; sed aliqua 
forsitan mora detinet illos : homo enim qui cum illo ivit 
fidelis est, et ex fratribus nostris. Noli taediari pro illo, soror; 
jam venit. 7 Et ilia dicebat : Tace, molestus es mihi : noli me 
seducere, periit filius meus. Et exsiliens circumspiciebat viam 
qua filius ejus profectus erat, et nihil gustabat : et cum occi- 
disset sol, introibat, et lugebat lacrymans tota nocte, et non 
dormiebat. 8 [ 9 ] Et ut consummati sunt quatuordecim dies 
nuptiarum de quibus juraverat Raguhel, exiit ad ilium Tho- 
bias, et dixit illi : Dimitte me ; scio enim quia pater meus et 
mater mea non credunt se visuros me. Nunc itaque peto, pater, 
et dimittas me, ut earn ad patrem meum : jam tibi indicavi 
quomodo ilium reliquerim. 9 [ R ] Et dixit Eaguhel Thobiae : 
Remane hie penes me, et ego nuncios mittam patri tuo, et 
indicabunt illi de te. Et ille dixit : In totum, pater, peto, ut 
dimittas me hinc ad patrem meum. 10 Et continuo surgeus 
Raguhcl tradidit Thobiae Sarram filiam suam, et dimidiam 
partem substantiae suae, pueros et puellas, oves et boves, asinos 
et camelos, vestes, vasa, et pecuniam : et dimisit ilium salvum 
sanum, et vale illi fecit, 11 et dixit: Yade, fili, salvus sanus, 
Dominus coeli bene disponat iter tuum, et Sarrae uxori tuae, 
et videam ex vobis filios antequam moriar. 12 Et adprehendit 
illam, et salutans osculatus est Sarram filiam suam, 18 et dixit 
illi : Eilia, honorem habe socero tuo et socrui tuae : ipsi amodo 
sunt parentes tui, tanquam pater tuus et mater tua, qui te 
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genuerunt. Vade salva, Alia, audiam de te auditionem bonam 
in vita mea et gaudium : et osculatus est earn, et dimisit illam. 
Et Anna dixit Thobiae: Fili et frater dileete, salvum te per- 
ducat Dominus coeli, et det mibi ut videam filios de Sarra filia 
mea antequam moriar, ut delecter coram Domino coeli. Ego 
trado tibi Sarram filiam meam, tanquam bonum depositum ; et 
non vexes earn omnibus diebus vitae tuae. Yade, fili, salvus et 
sanus : ego mater tua amodo, et Sarra uxor tua. Diligat te 
Dominus et illam, ut sitis in loco sanctitatis omnibus diebus 
vitae vestrae. Et osculata est utrosque, et dimisit illos sanos. 
Et discessit Thobias a Kaguhele, gaudens et benedicens Deum 
coeli et terrae, regem omnium, quia direxit viam ejus : et bene- 
dixit Eagubeli et Annae uxori illius, et dixit : Iujunctum est 
mibi a Domiuo honorari vos omnibus diebus vitae vestrae. 

Caput XI. 

1 Et profecti sunt, et ibant donee venirent Cbaram, quae 
civitas est contra Niniven. 2 Tunc dixit Rapliahel: Thobias 
frater, nescis quomodo reliqueris patrem tuum ? * Praecedamus 

uxorem tuam, et camus, et praeparemus domum, dum prose- 
quitur nos puella. 4 Et praecesserunt pariter, et dixit illi 
angclus : Tolle tecum de felle illo, et babe. Et abiit cum 
illis et canis. 6 Et Anna sedebat in via, circumspiciens adven- 
tum filii sui. K Et cognovit ilium venientem, et dixit patri 
ejus : Ecce filius tuus venit, et homo qui cum illo erat. 7 Et 
Raphahel dixit Thobiae : Antequam adpropinquemus patri tuo, 
scio enim quia oculi ejus aperieutur ; 8 adsperge ergo oculis ejus 
fel piscis, et insidet medicamentum ; et decoriabis albugines ab 
oculis ejus, et respiciet pater tuus, et videbit lumen. 9 Et 
adcurrit ei mater sua, et irruit collo filii sui, et dixit illi: Fili, 
video te, amodo libenter moriar ; et lacrymata est : Thobias 
etiam lacrymatus est. 10 Et surrexit Tbobis, et offendebat pedi- 
bus : et egressus est atrium, et occurrit illi Thobias, ferens 
fel piscis in manibus suis. 13 Et insufilavit in oculis Thobis 
patris sui, et adprehendit eum, et dixit illi : Forti animo csto, 
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pater : et injecit medicamentum in oeulis ejus, et morsum illi 
praebebat. 14 Et decoriavit duabus manibus albuginea ocu- 
lorum illius, 15 et vidit filium suum, et irruit collo ejus, et 
lacrymatus est. 10 Et benedixit Deum, 17 et dixit : Video te, 
fili : Benedictus Deus, et benedictum nomen illius magnum, et 
bencdicti omnes sancti angeli ejus. Sit nomen illius sanctum 
in omnia saecula saeculorum, quoniam ipse flagellavit me, et 
ipse misertus est mei : ecce ego video Thobiam filium meum. 
1 ’ Et introivit Thobias et Anna uxor ejus in domum, gaudentes, 
et benedicentes Deum toto ore suo, pro omnibus quae sibi eve- 
nerant. 19 Et indicavit patri suo Thobias, quoniam perfecta est 
via illius bene a Domino Deo, et quia adtulit pecuniam ; et 
quemadmodum accepit Sarram filiam Raguhelis uxorem, et 
quia venit et ipsa, et jam proximo est portae Ninive. Et 
gavisi sunt Thobis et Anna, et exierunt in obviam nurui suae : 
et videbant Thobin, qui erant in porta Ninive, venientem, et 
ambulantem cum omni virtute sua, nemine dante ei manum ; 
et mirabantur. Et confitebatur Thobis, et benedicebat magna 
voce Deum, et ambulabat cum gaudio coram omnibus, quoniam 
misertus est illius Deus, et aperuit oculos ejus. Et ut adpro- 
pinquavit Thobias, adducens Sarram uxorem suam, benedixit 
illi Thobis, dicens : Intra sana; Sarra fiba. Benedictus Deus, 
qui adduxit te ad nos, et benedictus pater tuus, et mater tua : 
et benedictus Thobias filius meus, et benedicta tu filia ; intra in 
domum tuam sana, in benedictione et gaudio. In ilia die erat 
gaudium magnum omnibus Judaeis qui erant in Ninive. 20 Et 
venit Achicarus, et Nabal avunculus illius, gaudentes ad Thobin. 
21 Et consummatae sunt nuptiae cum gaudio septem diebus, et 
data sunt illi munera multa. 

Caput XII. 

1 Et postquam consummatae sunt nuptiae, vocavit Thobis 
Thobiam filium suum, et dixit illi : Homini illi qui tecum fuit, 
reddamus honorem suum, et adjiciamus illi ad mercedem. 2 Et 
file dixit : Pater, quantum illi dabo 1 non enim satis est si 
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dedero illi ex his quae meeum adtuli dimidiam partem. 3 Duxit 
enim me sanum et reduxit, et uxorem meam curavit, et pecu- 
niam mecum adtulit, et te curayit. Quantum illi dabo merce- 
dem 1 4 Et dixit Thobis : Justum est ilium, fili, dimidium horum 
quae tecum attulit accipere. 6 Et vocavit ilium Thobias, et dixit 
ei: Accipe dimidium liorum quae tecum adtulisti : haec erit 
merces tua, et vade sanus. 6 Tunc Raphaliel vocavit amhos 
abscondite, et dixit illis : Deum benedicite, et illi eonfitemini, 
et ipsius majestati date honorem : et eonfitemini illi coram 
omnibus viventibus, quia fecit vobiscum bona, ut benedicatis 
Deo, et decantetis nomini ejus ; et sermones de operibus 
ejus lionorifice ostendite, et eonfitemini illi. 7 Quoniam 
sacramentum regis bonum est abscondere : opera autem Dei 
revelare et confiteri honorificum est. 8 Bona est oratio cum 
jejunio, et eleemosyna cum justitia : super utrumque autem 
melius est modicum cum justitia quam plurimutn cum iniqui- 
tate. Bonum est facere eleemosynam magis quam thesauros 
auri condere : 9 quia eleemosyna a morte liberat, et ipsa purgat 
peccata. Qui faciunt eleemosynam et miserationem et justitiam, 
saturabuntur vita aeterua. 10 Qui faciunt peccatum et iniqui- 
tatem, hostes sunt animae suae. 11 Omnem veritatem vobis 
manifestabo, et non abscondam a vobis ullum sermonem. Et 
jam vobis demonstravi et dixi, quia sacramentum regis- bonum 
abscondere, opera autem Dei revelare et confiteri honorificum 
est. 12 Et tunc quando orabas tu, et Sarra, ego obtuli memo- 
riam orationis vestrae in conspectu claritatis Dei, et legi : et 
cum sepelires mortuos, similiter; et quia non es cunctatus 
exsurgere, et relinquere prandium tuum, et abiisti, et sepelisti 
mortuum. 14 Et missus sum tentare te, et Sarram nurum tuam. 
15 Ego enim sum Raphaliel, unus de septem angelis sanctis, qui 
adsistimus et conversamur ante claritatem Dei. 16 Et contur- 
bati sunt utrique, et ceciderunt in faciem, et timuerunt. 17 Et 
dixit illis Raphaliel : Nolite timere, pax vobiscum, Deum bene- 
dicite in omni aevo. 18 Etenim cum essem vobiscum, non mea 
gratia eram sed voluntate Dei : ipsi ergo benedicite, et omnibus 
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diebus decantate ei. 19 Et videbatis me quia manducabam ; Bed 
visu vestro videbatis. 20 Et nunc surgite a terra, et confitemini 
Deo. Ecce ego ascendo ad eum, qui me misit : scribite ergo 
omnia quae contigerunt vobis. 21 Et ascendit : et surrexerunt, 
et non potuerunt ilium videre. 22 Et benedicebant et decanta- 
bant Deo, et confitebantur illi in omnibus operibus magnis 
illius, quia apparuit illis angelus Dei. 

Caput XIII. 

’ Tunc locutus est Thobis, et scripsit orationem in laetitia, 
et dixit : Benedictus es, Deus, quia magnus es, et vivis in aeter- 
num. Quoniam in omnia saecula regnum est illius : 2 quia ipse 
flagellat et miseretur : deducet usque ad inferos deorsum, et 
reducet a perditione, majestate sua: et non est qui effugiat 
manum ejus. 5 Confitemini illi, filii Israel, coram nationibus, 
4 quia ipse dispersit vos in illis ; et ibi adnuntiate misericordiam 
ejus, et exaltate ilium coram omni vivente : quoniam ipse est 
Dominus Deus noster, et ipse pater noster, et Deus in omnia 
saecula saeculorum. 6 Flagellavit vos ob iniquitates vestras : et 
omnium miserebitur vestrum, et colliget vos ab omnibus natio- 
nibus ubicunque dispersi fueritis. Cum conversi fueritis ad 
ilium ex toto corde vestro, ut faciatis coram illo veritatem ; 
tunc revertetur ad vos, et non avertet faciem suam a vobis 
amplius. 6 Et nunc aspicite quae fecit Dominus vobis, et con- 
fitemini illi ex toto corde vestro, ut faciatis coram illo veritatem : 
et benedicite Domino in justitia, et exaltate regem saeculorum. 

7 Ego in terra captivitatis meae confiteor illi, et ostendo vir- 
tutem ipsius, et majestatem ejus coram natione peccatrice. 

8 Convertimini, peccatores, et facite justitiam coram illo ; qui 

scit si velit ut faciat vobiscum misericordiam 1 9 Ego et anima 

mea regi coeli laetationem dieimus, et anima mea laetabitur 
omnibus diebus vitae meae. 10 Benedicite Domino omnes electi, 
et omnes laudate majestatem ejus : agite dies laetitiae, et con- 
fitemini illi. 11 Hierusalem, civitas sancta, flagellavit te in 
operibus manuum tuarum. 12 Confitere Domino in bono, et 
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benedic Domino saeculorum, ut iterum tabernaculum tuum 
aedificetur in te cum gaudio, et laetos faciat in te omnes cap- 
tivos, et diligat omnes miseros in omnia saecula saeculorum. 
13 Luce splendida fulgebunt, in omnibus finibus terrae. 14 Nati- 
ones multae venient tibi ex longinquo, babitare a novissimis 
partibus terrae ad nomen Dei mei ; et munera sua in manibus 
habentes, regi coeli et terrae in laetitia offerentes. 16 Et nomen 
magnum erit in saecula saeculorum. 16 Maledicti omnes qui 
spernunt te, et omnes qui blasphemant te : maledicti eruut 
omnes qui odiunt te, et omnes qui dixerint verbum durum, et 
omnes qui deponunt te et destruunt muros tuos, et omnes qui 
subvertunt turres tuas, et omnes qui incenduut babitationes 
tuas : et benedicti erunt omnes qui aedificant te, in aevum. 
17 Tunc gaude et laetare in filiis justorum, quoniam omnes 
colligentur, et benedicent Domino aeterno. 18 Felices qui dili- 
gunt te, et qui gaudent in pace tua. Beati omnes homines qui 
coutristabuntur in omnibus flagellis tuis, quoniam in te gaude- 
bunt, et videbunt onine gaudium tuum in aeternum. 15 Anima 
mea, benedic Domino regi magno, quia liberavit Hierusalem, et 
aedificabit iterum domus illius in omnia saecula saeculorum. 
20 Felix ero si fuerint reliquiae de semine meo ad videndam 
claritatem tuam, et confitendum nomini regis coeli. 21 Ostia 
Hierusalem sapphiro et zmaragdo aedificabuntur : ex lapide 
pretioso omnes mini tui, et turres Hierusalem auro aedifica- 
buntur, et propugnacula ejus auro mundo. 22 Et plateae' Hieru- 
salem carbunculo lapide sternentur: et ostia illius canticum 
laetitiae dicent, et omnes vici ejus loquentur. 23 Benedictus 
Dominus, qui exaltat te, et benedictus in omnia saecula saecu- 
lorum : quoniam in te benedicet nomen sanctum suum in 
aeternum. 

Caput IV. 

1 Et ut consummati sunt sermones confessionis Tbobi, z mor- 
tuus est in pace, annorum centum duodecim, et sepultus est 
praeclare in Ninive. 3 Quinquaginta autem et octo annorum 
erat, cum oculis captus est ; et quinquaginta quatuor annis, 
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postqnam lucem recepit, vixit, in omnibus faciens eleemosynas. 
4 Et proposuit magis Deum colere, et confiteri magnitudinem 
ejus. 6 Et cum morirefcur Thobis, accersiit Thobiam filium suum, 
et septem filios ejus, et praecepit illis, diceas : “ Fili, dilige filios 
tuos, et recurre in regionem Medorum : quoniam credo ego 
vcrbo Dei, quod locutus est in Niniven ; quia omnia erunt, et 
veniet adhuc super Assur et Niniven, quae locuti sunt prophetae 
Israel, quos misit Dominus. Omnia evenient, nihilque minuetur 
ex omnibus verbis : sed omnia contingent temporibus suis, et 
in Media erit salus, magis quam in Assyriis, et quam in Baby- 
lone: quia scio ego et credo quoniam omnia quae dixit Dominus, 
erunt, et perficientur; et non excedet verbum de sermouibus 
Dei. Et fratres nostri, qui habitant in terra Israel, omnes 
dispergentur, et ex illis captivi ducentur ad terram optimam. 
7 Et erit omnis terra Israel deserta, et domus Dei, quae in ilia 
est, incendetur ; et erit deserta usque in tempus. Et iterum 
miserebitur illorum Deus in terra Israel, et iterum aedificabunt 
domum, sed non ut prius ; quoadusque repleatur tempus male- 
dictionum. Et postea revertentur a captivitate sua, et omnes 
aedificabunt Hierusalem honorifioe, et domus Dei aedificabitur 
in ea, et in omnia saecula saeculorum aedificabitur, sicut locuti 
sunt de ilia omnes prophetae Israel. Et tunc omnes nationes 
terrae convertentur ad timendum Deum vere, 8 et relinquent 
omnia idola sua, quae seducunt illos falso errore : et omnes 
benedicent Dominum in aeternum, et in justitia. Et omnes 
filii Israel, qui liberabuntur in diebus illis, memores erunt Dei 
in veritate : et colligentur, et venient in Hierusalem, et habita- 
bunt in aeternum. In die ilia, cum diligentia et omnis justitia 
in illis erit, 9 et gaudebunt qui diligunt Deum verum : qui 
autern faciunt iniquitatem et peccatum, deficient de terris 
omnibus. 10 Et nunc, filii, vobis mando : Servite Domino in 
veritate, et facite coram illo quod ipsi placet : 11 et filiis vestris 
mandate, ut faciant justitias et eleemosynas, et sint memores, et 
benedicant nomini ipsius in omni tempore, in veritate, in toto 
corde suo, et in tota virtute sua. 12 Nunc vero, fili, exi a Ninive, 
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et noli rnanere hie : sed quacunque die sepelieris matrem tuam 
circa me, eodem die noli xnanere in finibus ejus : 13 video enim 
quia multa iniquitas est in ilia, et fictio multa perficitur, et non 
conf'unduutur. Ecce filius Nabad, quid fecit Achicaro qui 
eum nutrivit, quem vivum deduxit in terram deorsum ? sed 
reddidit Deus malitiam illius ante faciem ipsius : et Achicar 
exiit ad lucent, Nabad autem intravit in tenebras aeternas, quia 
quaesivit Nabad Achicarum occidere. 14 Et abiit Thobias, post- 
quam sepelivit parentes suos, et uxor ejus et filii in regionem 
Medorum, et habitavit in civitate Ecbathana, cum Itaguhele 
socero suo : n et curam habebat senectutis eorum honorifice : et 
sepelivit illos Ecbathanis in regione Media : et haereditatem 
percepit domus Raguhel et Thobis patris sui. 16 Et mortuus 
est anuorum centum decern et septem cum claritate. 17 Et 
antequam moriretur audivit perditionem Ninives; et vidit 
eaptivilatem illius adductam in civitatem Medorum, quam 
adduxit Achicar rex Medorum : et benedixit Dominum in 
omnibus quae fecit in filiis Ninive et Assur, et gavisus est 
antequam moriretur in terra Ninive. 



APPENDIX. 


A. BEL AND THE DRAGON. 

The Midrash Rabbah de Kabbah on the verse ‘ And they cast 
him into the pit’ (Gen. xxxvii. 24), in the section beginning ‘And 
Jacob dwelt’ (Gen. xxxvii. 1), says: ‘I called upon thy name, 0 
Lord, out of the low dungeon’ (Lam. iii. 55). This is Daniel 
who prayed before the Holy One (blessed is he) out of the pit, and 
the Holy Oue (blessed is he) heard the voice of his prayer, and 
delivered him from the lions. This is what is written, ‘ Thou 
hast heard my voice,’ etc., ‘thou drewest near in the day that 
I called upon thee,’ etc. (Lam. iii. 56, 57). And so he says, 
‘ My God hath sent his angel, and hath shut the lions’ mouths, 
that they have not hurt me, forasmuch as before him innocency 
was found in me’ (Dan. vi. 23). And it was not sufficient that 
he delivered him, but he avenged him on his enemies. This is 
what is written, * 0 Lord, thou hast pleaded the causes of my 
soul, thou hast redeemed my life’ (Lam. iii. 58). And so he 
says, ■ And the king commanded, and they brought those men 
which had accused Daniel, and they cast them into the den of 
lions, them, their children, and their wives ; and the lions had 
the mastery of them, and brake all their bones in pieces or ever 
they came at the bottom of the den’ (Dan. vi. 25). Behold, we 
find from Scripture that Daniel was delivered from the pit, and 
our Eabbis say that we have a tradition that Daniel was deli- 
vered a second time from the lions’ pit in the days of Cyrus the 
Persian, because he would not believe in idol -worship. They say *. 
Therefore 2 it is said, ‘ They have cut off my life in the pit, and 


' For the translation of the Syriac text, see the Preface, p. xiv, note 1. 
2 Page 43 of the text. 
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cast a stone upon me. Waters flowed over mine head ; then I said, 
I am cut off. I called upon thy name, 0 Lord, out of the low 
pit’ (Lam. iii. 53—55). We find that Daniel was twice cast into 
the pit, once in the days of Darius the Medc, and another time 
in the days of Cyrus the Persian, his father-in-law. Now on the 
first occasion he remained only one night in the pit, and was 
delivered; but on the second he remained in it seven days, and 
was delivered. This second history is not written in the sacred 
books. It would seem that, inasmuch as the righteous man is 
used to this miracle, it is sufficient to mention it once. 

These 1 two histories, that is, the history of Bel, the image of 
the Chaldeans, and the story of the Dragon, are included by the 
Christians in the twenty-four hooks of the Prophets, together 
with three other hooks. The translator says that he has not 
found them in the sacred tongue. 

B. EXTRACT FROM THE B’RESHITH RABBAH, § 68. 

Another explanation. ‘And behold the angels of God.’ 
This is Daniel. ‘ Ascending and descending on it.’ For he went 
up and brought forth from inside its mouth what it had swal- 
lowed. This is what the Scripture says : ‘ And I will punish 
Bel in Babylon, and I will bring forth out of his mouth that 
which he hath swallowed up’ (Jer. li. 44). For Nebuchadnezzar 
had a dragon, which used to swallow up everything which they 
cast before it. Nebuchadnezzar said to Daniel, How great is its 
power, for it swallows up everything which they cast before it. 
Daniel said to him, Give me permission and I will weaken it. 
So he gave him permission. What did he do 1 He took straw, 
and hid nails in the midst thereof ; then he cast it before it, aud 
the nails pierced its intestines. This is what the Scripture 
says: ‘And I will bring forth out of his mouth that which he 
hath swallowed up.’ 


1 An addition by the copyist of the MS. 




43 EXTRACT FROM THE B’RESHITH RABBAH. 

’tysn by B'B las '3 pK 1T1 "n 1 U 3 inDX nBS 3 13 ^ 

'ww nsd 3 : nvnnn maa pt? 'nsnp 'nnraa 'nnas 
'cu nnsi 'ion wm 'an nns nia^ bs'an i$>«?in a'ays 
h™ nns n^ s^s la nay si> naie'snai i:nn 'dish tania 
5 anaa xb wn rwyan nn brnai c'D' nyasy in nay nwai 
narni> in nr ana nai^a pnxn mnt? 'zb n nsnj enpn naaa 

:nns ays 

pann ss?ai D'iwn ahf ^a nt?y» b"-\ lbsn a^yon at? 
ay B's'aan naD nyansi antpy fea anion aMa 
IO an^sy p'nyan nasi anns anaa mbv 

: tinpn jib&s asuo si> n 

B. EXTRACT FROM THE B’RESHITH RABBAH, 

§ 68 . 

n^iy bsan nr dv6s 'as^n rum .r6y aw 'n mm nns nan 
bi by 'nnpai n"nn i'a nine iyi>a ns sxim nbyv> la annvi 
mm nxnaiai^ nns pan \b mne* vaa ryba ns msxim t>aaa 
15 naa ^s'r6 nsnaiaa mi> nas vaab pa^sya iw na t>a y^ia 
mssn •b in ^sun 6 nas lusb pa^ew na ba ytnat? inna ima 
anaDD iamb praam pn t>aa ntyy no mm )b jna wna usi 
ns 'nsxw mnan sin snn rya ua ns anaaa rapai v:zb •ptan 

rvaa iy^a 



BEL AND THE DRAGON. 


42 


n*!> nin hkiw ab in paaNi by la'snnNi by ptwanNi 
Nab 33 pn'Ni pa^tap naiah bop tuanh aan hab tob^ 
xtn .-jn'ah ~\b pbp n? 'ni bar? f? cbm in n'b paaN 
pb n'abN n'Nubi n'P pbnNi NanaN pba 'by lopa Nab 
•ami NDNivaxa Nam 1 'nan hNi * baa!? janaa pi'm baai> 5 
pnpjDB'nai Naba Nnprya 'nianm N12N2 'mam par Nnt^N ton 
n'a Niin'Ni 'wbai NnNivaN pj'aaaa in par Nnt?'N ;an nini 
pani Kara pus pm pni? nii pam nya^ NTiNiriN rn Nam 
IN pbaa aaaa pb ian' tb NfiNar j'anai paaa (paaia) 
N^a barn ain'a naan pipan Niin'Ni .baab 'lbaNJi ju'aaaa 10 
nb aaNi .rraitb bpb haua bo n'a 'aaNi Naaya aas nsi 
am 'aan baai> by . 'a Nan Nnbra haiN hi '"a n'aba 
Niya' b Nauh bn b Nan b aa pipan aaN .baa NHNi'nN 
n'tP'nn NayDa nbpBa pipnna n't^a by nn'N Naba 'atPNi ,n' 5 > 
pipan Napi Ntraipa Nmaa Niiya Nan ja b'yb bub n'aNDi 15 
aaN Nnb ib aasn Nan Nnrw bw Dip baa baa aaNi 
npatr ba Niya'i a'a ram pnn> bi N,ab paanN baa 
n'a pipan^ Naba n'bptyi bw baa Dpi b panaa pb'Nb 
N^b nhni .pa Dap to nna T'<a fbppa NanNa n'a'pNi Nnym 
mi? NnNi 'ib nb niN'aaa haa baa b 'aa'a^ nyatn Nab 20 
aa aaNi Naa bp an'i aw aa baa^ n"tm Nana p'aNi Nan 
baaa 2 'iaaa bah Nan p baa!? n'pDNi baaa n'.ab Nin 
Nnym nai Nana jn'N 'ae’N n'bp'ap jiyai 'imp ibNa pm 
;baa napi Naba naap ndnuhn jn'N ibN 

1 Pig. 'nraaN lbo; Pugio Pidei (1 iniaND) iniaNa hNi. 

2 Pugio Pidei raaa 'bah. 
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pann j'Q”p ^x’ania xa^na maxi jon^ i^rxi miay ^x'ani xnain 
xa^o pnx xynn nns nan mm xai>D *>d po^p iwan nox ^“i 
xon xiip ami D'Dmxn anna !>a xn ^a'xn xtni xmna by 
b'bp ab fpx x^a'D -]nn!> min ^a nx maxi nai> |>a xynn by 
maxi xnyty “is? na!> ^iya xim xa^iaa 1 maain im ^x'-an p'n 
;xian pann xnxap' 5 ) xynxa xpanxi xajna no nn xaW> i>x'an 
minam 'tM-ii naan xynxa xnxap'y xapn xabo maxi p'n'x 
jij'im pmaain iirwa^i nmai? pa'x 2 1 2 ^ xai?o nnaramx pmn 
ppsai xn 4 p'i>y map 3 nn x’^oa ;in> xnmxn xa^yia xaW 
xaina pa^tapi xmna by b'J? mia xiicamian amia b p^axi 
:mb'n final bx'an mnam kx'ana xnamia n'am innin |ininai> 

❖ mntaon ni>u ina ntyyia n^tya « 

•:• pjnn am aopan Kin rcrcup ‘naps pay •:• 

xai>n maxi ,'xba mi> pa dp xan xa'an pan tiin xnn'x 
maD xn xni>x i'h 'iby ma'nn nnatyia xi> xan by 6 xaian iwanP 
'n^x 'i'i> xax xa^iai> i>x'3n max ,X"n xn xni>xn bitan mb 
xaxi xatabity nby 'b an xabo nxi x"n xnbx lann bitata xamao 
a\m xabia nnxi xntain xbm xa"D xbn xan xaranb mb xab'tap 
jinao nayi xnn px pa'bsyai xanni xnyoi xnap bx'an aDai ,-jb 
xn bx'an maxi n'iai yranxi xa'ann moiaa pa'x nty'xi 'maax 
6 '3D pn^? tyxanx 'xbaa iynty nan mm .'xbaa panbnn nn 


1 Pig. nnnxi. 2 Pig. nnxi. 8 Pig. in. 4 Pig. pby. 

5 Pig. Xtyn. 6 See Pugio Fidei, p. 742. 
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X2^B 0BX1 .XiO^ Nil O'JD ^X'301 n'!> Nil O'JDI 01' ^2 
XJO'JD X^> !>X'J0 , 0 '^ OBX ,'iO^X W> nOJD t 6 }XD ^IDB 
N3N N^X ton XIM' X '120 X'O’X 021JJ0 ^10D XB'Wl XOana^l 

^2 by Nio 'ln'xi xyoxi xw oayo xm x"n xr6x^ x:^'no 
xin 'n ^'22 ib 'tnn'D x^j ^xbo^ xata oaxi ,x:i'jd otja 5 

x 2 ^d^ oaxi pm ^xao pom an t>a mao P'ax xm non t 6 ix 
m'Di xproo nj? jai ’t xnao 106 ja xano* xa^a 'yam t<b 
'ioaiai> xopi X2^» n'onn'x pom /n^'x xS bx xb nan |a 
nSa xi n xnpan ^'ax jxao 'b poarn xi> 'x pn, oaxi ^>'20 
mx .^'2 by spjo bxao man ^'ax ^'20 'b juiinr pxi pnian 10 

)» ODD J'J) 25 >* P '20 ' 10 B 12 XII pm X 2 ^B pn^'B pX '1,0 ’1 ^X'JO 
X'0D12 1'ODXI b'20 n'fl'2^ PXOOl XW X2^B xnxi .fin'221 pn'tM 
nrai ^'2^ xninaa a'E> xata 2 nm 02^ |^> p'pai pn xn xaW 
xS px xo3i2 xm a'opi pnprya a'nm xyon oinxi d'di xoan 
xm pxi px niD'3 ^'2 pi'x Paxo xnxb'a pn^ia’p jinx hoot 15 
'^'ono biaa pj'ni ,p:^y spojo 5 i',o Wjo man ^'2 pnx bxo 
xii j'^y n'2i xoina mnn xa»"D2 xj^jjd pr6 xn omyo xn 
,on"0 ao'a }'Swi^'ai> n'^ xnamnao ao'a bz p^axi papn 
xoina xtai xnxb'a xa^a 'n"x ^'20 h'odid ipa: [po] 02 
^xao oaxi pan pnox"y px naxa xoan x^di ^'2 aop ddi 20 

,0'i>122 X2^D0 'IBOp x^'20y2 O'^J 20yi XDD'p pn"X XII 'W 

nmprya xata n'anni xyon onxi pan xata xrm i>'20 n'n’2 
pn'twi jum xn poxyao px x'Wa '^tx 'oaiai i^xao npryai 
xa^a a’opi .xoan nna’xi ^ xnaDnao ao'a b ibaxi pnnai 


1 Pig. in xnao 1^ ja oj xin. 


So. Plg.n'x. 3 Pig. in. 
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inis imbam pmaa apy' acm nyna nann nan emo 
'jab bbanat? bsm nr ni'nnn mao '" ioi?a 'nsnp : nnian 
'bip inn nmsn jd ib'xm inban bip napn yDcn man ;» napn 
njoi masbo nbn> mbs is sin pi in >mps ova nanp ia nym 
5 sbi ,'b nnanswi lar mvonp n bap ba 'aiban sbi smms ma 
sin pi "n nbsa m<aj 'a'n '« nriri vanse icpay sbs ib'xny 'n 
bs'jn n 'mxmp ibas m -pbs s'nau l'mm sabo nosi bis 
ny saw n'ynsb inn sbi pmem jirvoa pirns nan smvns aubi 
bs'an bv'au' u'vd 'nn .ip'nn pmom ban smi'ns pna iD'bta* 'n 
io nnns nyst? u'ma s'n nmDD imas u'niam snptan ;d man jd 
nny'ai tya neat? by 'Dnan ana '»'a ni'ns mata bs'an bx'a 

linos 

mmabia nsnna cma b'api mnnas by spsns j du'dds sabo 
narai sabta ny sn noyi sabm ny n"np's sun's bs'ani 
i 5 b'a n'on "baab nn snana snn'si sabcn 'namjinbia id sn >h 
nami panns ntyy 'nn sn'DD cm ba snpaa 'iby sn ppaci 
n'b sn b'tsi n'b sn b'nn sabo mm pnno mta> snom pyans 


1 Marg. 'non tamnn sin. 
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ipk intw nx nan nnx nje> wa^ nw 'pi iai i>ai> v^y nay' nb\ 
niinn ncj'vn wbj nx npn axi ,nax imini nax na"pni np^ 
’iai> 5>run pi ''ai? 'ay xan ix$> am auia nn Papn as inD^s 
. r6m jnnn in' u» nW>a ,ii> ^ni ix^aa n"an ija i’a na"pn 
nxn lap nWn 'xni> v'anc’ai anna a'au naxi nban 'axi 5 
ij)CB> topwa .mm nay n^y'B' aiip n:nni> nap pani> newn 
ini mn nixi$> mn!> iDiai in' a'nan ppn»a ni>am jnnn 
isi3 na"p.iK> inti ,wb> 111 m ^ipi> inn ly'iim man 


na a'naian 



37 


ADDITION TO THE MIDRASH THANHUMi. 


Dam ntu nina nnN ’a naan ann spa b ins oni naNtwn 
HNi nrn nain by nyatw naa b aoN .na pnon b 'nsyai 
njjBE^a mnaan nx b "iqdi ina^ N3i b nsnnai wn wyn 
onbiyn pan moNi bino^ nmy nbm ntyaa noa npysi nnaa nut 
s Nnpi nnta*o nw ntnp no>y no .'by lb b imo' bi '3 TV Tin 
imb Nim nnN jpr b parai naina jnnn 3S»i nba nw n'yn ’apr^ 
pnsyo on bi naiaa nsy ^y'N ya b noNi ia'ai> ira ltnpi b"i 
yvi tin' mynpi mninty b'naa cna^ yy vb to' myb asawa 
patanoo mpn inNnntaa biyn ba lmtaa pxt? yy D'noDo iana nyt? 
io bi wnaai ina ba yab wi mptavii inbNni ib'N ina'tanni 
lb ,'ana^ ab oni aW nNtam 'man nta>N bo nan bn 
win N 3 bb brinneo nnta>on by nta* ioip>b jnnn xai [pin b 
.jptn b noNta> no b b nta>yi loipoo noy jnnn WNntyai yy 
on oa b aoN nab wan jnb Nap yy.n win nntmn nnb 
15 |or 'b in 'am b noN ,^aa nN nnp^> nan WNai mpo b imb 
D'trb b in p dn b aox . ntaw nb b"n rut? 'sn in nnN naty 
'a nnN bi' b'QN b piN b b aoN nnmn 'o' nyata> in dv 
man npNi “iy b jnon poo ntypaa b aoN <iny yyn aaa 
tom aab b n nano xai b’ T Ja kepn ntn naa^ b aoN wta>NO 
20 mb aman Nap aann nnai naipb bbnoi naiai naw' natam 
naoN ,b npB>ai la npnnn aana nbs wman b ninai> nNai 
iana nab 'ny Na 'a “jod man bob ni> aoN nN3 no^ WN b 
b b naoN Ptysa nN tarb N3ta> b nyni Na pbon 'a pnN.n b 
aniN hnvoi na^a aoy naaaNi b ib oni nan atpn Nb bn 
25 naoN ,jn b aoN 'ty'N tyaa ta^pab nNat? ibon nnN d naoN 
N3xa ns' n^> nt^an nt?N e”n np> 'a naina ama nny me nb b 



III. ADDITION TO THE MIDRASH 


THANHUMA, § vmxn. 

imn rrcra 'i mn -isdh kkqj -pi ❖ 

,my jib>'x nxun mx: loinab nxu na"pn 13 'y minx' 
nxn ns' nnx m ib nn'ni baipni bni n'^y nnx dnxa npym 
' 31 E>Xn nb'b ba 31 D 1 X '33 XVih'lh O'nyS TVlht) nXS 2>31 m'Dni nxO 
nnx '33 my min' xb nnnx .no nbya d'xxm nnnnb n'xwi bw 
d'o' nnt?' .dnmi dipon nxm ira ny n:uyi ninbx 3 B>x 'by 5 
nntyy ib vro nnnx ninna nxn oy nx mn»y mixb nmi d'an 
nym jo D'xy 'b' 3 n px'ao bimn 1331 ton dm nv baai d'33 
xb nnx Dye 1031 mew xm d'Dinsnn im nroi join paini 
nnnb .di'n mix ibax xbi .nnb nupb niyo onb nm xbi mao 
D"3y by niynn pn o'y ubr axn mn tjoynai ny '3 iabn onb nm to 
'ib’ni 10x01 voxo men bo:i iaba pn min dinob imy nbm 
msyx dji i'by nn nbn; nnos? nm m'ab xaswi nn ninnb 
5|idb d'o' nyaty loy at?' 'oan byi iox byi vax by ib ibxan mai 
-pan bxw ox nnx nbxt? ib nnx nnb unan xa d'o' nyat? 
pi >b nyaem ib nox nmnc? no oa nmx nn ib nnx .oawi bx 15 
.nti>xb “jna 'b |nnt? non bxit? ox nt^x nbxem nxr nox .n^y 
nnx .nnno ia moiya 'a bx 03 bx ib nnx naa B»xn ynwa 
bx n'by pip nnx '3100 'pDy by dx ib nnx np n 3 n by ib 
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d'd: n noa ntyx bi nyi turn nyi 'ax njj’i '»y nt^y m’x " 
n^Njni nywn ywa iaxm ta'otayn pan * nibna nix-\ui nix^sai 
ytnn von noxat? ba 'a’yb bxnx pam !\xian nxnai 

'ma " niw' nan arroi pant?' « mai arnaai bxntjm min' 

5 ! |DX1 JDX D^iyi? " *]TO - 1 D33' ^XIE” 

•> 2 W> ni?nn* bxmo p mu idd talmai on •> 


1 Not in M. and Pr. 


Only in II. 


c 2 
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anai] poy 'n"n ox B'non nx -aip n",i rnx nyai naan xd 3 
[TO m'm ox non nx napb nabm •pr 6 t£» nx naryt? myiat? 
unbti’ imx nyai ;na' pm* 2 " '3 -pi'y nmya 'ambxn pinai* 

|» nnx ixbon bxai (xin) oxi "jnba nm nxi -jnix xaib " 
omain ba nx ayotya mi .naan xd 3 '33b o'mtpen anam 5 
Dab aibo* bxai [nnb] inxi ania by ibai 1x0 1x1m nbxn 
aaoy ntyy mx nbxn nixium nibnn by " nx 13-13 1x1m bx 
non |3 >3 nnitm baix 'nix an'xi aaoy m"n mx b 33 0x1 
amain ba nx aab iana nnyi 'nw xbi mbax xb '3x1 aai'ya 
3 iaim aa"n '»' ba aambx pai aa' 3 'a nyb nmi naan nbxn 10 
nnyi wip iatb mini " nx iaiai mi m ban 4 iyi mxb* nrn 
" nx iaiai ininbam aa'bx ' 3 nba> mx ambxn bx pbxi oinby 
bxi 'ana bx nxmb ep' xbi nown " pxbo by'i nxr ba by 

: 133 n '3123 

S' 

'am itaxi nnotya nbxn amain ba nx nmiia ana x'nn nya 15 
j*nio xim i'iayi loyb vxba 5 nia>yb x'baon bran ambxn " pma 
a'un pa wnix ma ic-’x by'i bixy mini nmoi n'ooi xani 

03 anxi a'oyn pa nbxn mxbain ba nx ymmb iix pa"n 
aanbiyab iao> tm 'a aa'i' iai' xbi aaaab poxi iprn bxnm 

ba 'iK'x " odk'o '.nbx 'a aaomb am'[i aasinb nan'] xim 20 
abiyn [ba] pai oab ninm nban npi* lain '33 anxi 6 ib 'am* 
•jra[i] .moo b'vn npivi i»x 3 K> man nx pnm nbam npiv 'a 

1 M. and n. " 7nix nasi. 2 P. xin. 3 P. lain nm'i. 

4 P. nixbl lyb. 6 Only in n. 6 M. and P. B'Din ; n. ia. 
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CH. XII. 


nann my nw nvs amx 3 nvih ny mb isp inai sin -pna 
■piaai sin Tnn(i) mn»i nm»i saim pnm sin 'a nrn ban 
'31 a xvi mbai aiba u'b nama nvsi* pann n'bn nvs 
nnnc may imav'1 anb (biyn na) ms? nsnp^ mcs mm 
5 1 2 '3id my* isam 'a a'yaivm a'snn b mya nso sb'i nba 
nvs " pnai ma b ns nana nas'i mb nnv ns 'am -pan 
nvs a'nim(n) bi on nbu nnav inmn nnnva mb is'an 
nn'i M 3 ayi 'am ay " nvy nvs nrn brn nann by ni 3 ' 3 a 

rnnp'i man nuno 3 maitb 


i° nav i[j yna “|»y 7b nvs v'sn '3a 133 mam b 'am nasn 
nvs span 'xn [ns] jn3 'as mam nas'i i'b paw min 
ws ns sam aiba as'am aiba Ma'inn sin 'a aem 'nsan 
by 1^ nni> nsn n»i pi'y ns sam b '33 nm span ns s'xim 
np[i sa] 'ns mnry (ii> mas'i) ban b mam 4 snpn ,nsr b 
15 , s aib 6 bi [inav sin 'a] asm [']nsanv span 'xn “pat? 
(in)ianai tnn mv "5? nm 13a mam bi 'am b ban nas'i 
nsnni nbn ma^ ianni aaoy nvy nvs namn b by w nan 
5 D 133 D nmn nanx nmb " '3aS am 'a D3"n m' b npnxi 
7 b aa» nnas s^ '3 si nm» bn npnx 'a ann spa nnxis 
20 pna cmpn) ' 33 ^ [a]n 33 nnm [ajnbann nvs 8 nya 'a lyn nasn 
ash aanbn 'n'bn ms aavaa nnx by pnb nnxn nns (sin 

1 P. 13'b nnavai aibo a'vm. 2 P. i'3'ir niniyra urn. 

3 P. mam b. “P-nas'i. 5 P. aiba. 6 n. ri 33 D; Pr. 

pma nn3s rs. 7 P. 'a. 8 n. nyv. 

c 
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nnsr D'i3 odd 'oxi'i cant* *py umiax m!>x " (tombx) 
'133 m3 ms? i>x uox'i ton!> p3n'i oni> peon " mm3 D'pDiy(i) 
n3it3 nyw po» ytotroi obvb mh ^nonm nxi lonm nx ix» 
TOltS ^X IKSX'1 toniw (Dp3n'l D,1^ pSJ*l) nHBt!>31 )1W3 10"n3 
D'33 m3 mwi "]DD 'OXI'I D^ti»3 13'S' D'DBM M^X (") 2 '13 5 
b Mmx noyn 5>x -p'3 m3 mty nom nvox oiU3 " 'oai> mans 
: tinta'i nni> pern 4 D3i3'i tftbvb iah pm' 


N 1 ’ 

ntyy ityxi inraotv ito>x " ns pan ai> aitoi ncu n'3m p^'i 

1S?X 6 1'JJ.1 3 D'lpX (?X) X3'1 ^'1 D'31Q Q'lDITl ni31 DIN^SJ IJOy 

1'3x nx nary px nj?i' nnx 'ns [maito] i>x3i ibk'i mo'o nil 10 
oy[i] lo'inx 7 pntyx i^ni* nnxi 'ox Dipno nnyi i»x nxi 
np .T31B i>X !>Xai IOX'1 Drw 133^'l 13'tWX toyi D'13yn 
dx mxii> inn by natoi' vox non .[nnp'i] oin ni'no(o) i»y 
non ne»x 'mto i>x mxni ini'3m pimn mix [n]xim no3 x3' 
myi' n'3ic 5>x Kxdi idx'i voy iim iti’x tv'x(n)i xi n'3ito '03 15 
idx non pm .xsi'i vo'y 9 inns' nxtn mnoni 8 i'3x ny '3 
1 'os nx 'mxi nnx toyen nniiox uoxni vixiv by !>am mxip5> 

'3 mah ^3'i 103 nxip$> i^'i '3ito op'i) ,ny mxis by ism 
ni3n'i vo'y by ni'iion nx nto>'i i'3x ba n'3ito p'i (nxi xi> 
iox'i 1 'ixw by !>a'i 103 nx xi'i xsinoi 1 'o'yjo piSn ha'i 1 ' 0 'y 20 
'j'y nx npa [xm] '3 D'ny npis xin 10 ie>x !>xib" mi>x " 1113 

1 P-inim 2 P. 'nx. 3 Only n. 4 P. ,1313^1. 5 Pr. D'lpX. 

0 p. i'j&. 7 M. i^n ine»xi. 8 P. xin. 9 P. mps'. 10 P. o. 
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HEBREW TRANSLATION. 


CH. X. 


1 xsx aby 'by ^xun jnew nyiatwi oao nv naS> !>aix t 6 
nay' axi n'om nx inao(') 'oxi '2x1 a'o' nt?y nyanx ny inuo 
a'Sa w npn 5 >xan 2 ap'i .'max ipsj a'xax nnx av join 
mnnox nx ii> jmi i>x'a: 4 ma^ ty'xn i>x pSi s a'pay nyanxi* 
5 [ 5 >xan] inxnpn 5 >xiyn na nnty nx np^ '210 p maio 'a )b U'i 
6 inan^ xan a'Sam S? poan nx ^x'23 Doy'i B maio nan^* xai? 
ana loy pan •b pimp 1^ pan'i jn^n by aem mam nx xxo'i 
ay nnetto pmann nt?x i’xnsn m^x " pina nox'i inana'i nnotnn 
:" nmna a'paiyi anar aoa moo p b pv I'onna 7 xim ntyxn* 

1 

10 -\m by B'axiai nxi d'o'n nx a'aamo intyxi '2101 
'tpnnn nox^ int^x n:n nx amo 'aioi vby aoynoi a'aiai inmi>t 5 > 
av Sia a'annn i>x 8 xxm amnn^ )xom nnotyai xa' ai^a 'a 
mSS a'o' myon ax 'a noixo noyo xS ma xa' ax nixn!> 
n i>xiyn ^x maio 10 nox'i nann 'o' ntyy nyanx ion 9 ntj»xa 'mi* 
15 nox'i [mixn^] a'atnn ai'xi a'o'n nx 12 a'at^no '0x1 'ax 'a onSy 
n’t^j? ntj>x !>a nx p'axS mini) 13 nS^xi noy my naty bxijjn 
Soyn jm tx ,'ax ^x m£xi* 'mb& 'nix nnxn ^x n'aio nox'i 
amom npai jxxi nmatm anayi 14 uioo 'sm maio^ ma ant? nx 
nox'i aana'i anVi 16 ami poa* 'by jonxi pa 'mai a'Saai 

1 M. xax. 2 P.pSi. 3 P. anayi. 4 P. n'a ^x. 6 m. and 

n. manS 6 M. nain^ n. nnamS 7 M. (n. xin) xmn snxn. 
8 P. nxxi'i. 9 P. nt^xai. 10 P. xa. 11 P. continues i$j nox'i. 
12 P. anaao. 13 M. and n. n^cx OXI. 14 M. and n. pbxi 
intJ>y 'sni ma nnt? nx ii> t^'i n'aio Spa i?xiyn yoKm 'oxS 'axS 
16 p. am. 
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U'by ami non « nnxi bxntrn nta>a nna aab ntwa cx ’a mar 
my |yni pnnma a'pDiyi nanab a'aa iab jni nibya nrr lamanm 
bx nax'i nb'b bxiyn ap'i 1 xinn nb'ba mbx M'i ,;ax naxm 
bx y'Xi nb'ba aanapa nman no ax nax'i nb'b nap nanb may 
n'bx nax'i inyx nany bx bxiyn xnp'i naan iab mm xbi ym 5 
imapa xb axi m xin ox nxnni nnnn bx mnayn |a nnx mby 
man bx nnayn nx nany nbyni .ym xb y'xi npan mx 2 ana 
naxm) ania nam xvna mnm aibya nm amay a'aaiy nam 3 xnni 
" nnx pina bxiyn nax'i bnan ambxn « nx lanan xin m (tanb 
" xin nnx 'a nrn bnan nDnn lany myy nyx lamiax mbx i° 
nbx 'ay ay myy nyx mnia[n]i maa[n] xam[n]i pia[n] 
bx bxiyn nax'i n'nva mubi 6 nyb a'pi 'n nnxi 6 nrn 4 xban 
miyD 7 pnb imi anx ym xby npan maa napn nx iDa * may 
p annyn ^xa .morn nam 9 ana ambx s anay 'a nnayn naia 
xxn xb maia bx nax'i amx myyb inn a'b'xi a'bay xnn bxiyn 15 
'itn npm “nnayn mn nx nayi 10 a'a' nyy nyanx ny was 
npn myxi 'ax 19 maxyai nnayn "pax bx pbm 12 'b nyx bin * 

: ban nx 


to 

nra pay np 'nx nnry ib nax'i u bxan bx n'aia xnp rx 
ib jni nn bxma bx y'xan bx xa pbi n'baa 'ayi anay nyanx 20 
'ax 'a mamb I5 xin'y mix xnpi span nx pb jn'i mnnax nx 

1 M. xin. 2 P. anaa. 3 P. mmn nnai. 1 P. nxban. 

6 P. and n. nxrn. 6 M. and n. ny myb. 7 P. ia'an. 

8 P. ianay. 3 P. aiaa. 10 n. an. 11 M. naiay ; Pr. 'xa jx 

nnDa. 12 P. 'aiaa. 13 P. niaai. 14 P. nx'my. 15 P. aba ixin'y. 
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HEBREW TRANSLATION. 


CH. VIII. 


133 ’3 jn ['33] nasn "jb idis bds ins nnis ’nnd lb 
bias nnjn n'bs iw am md dbai d'bos njj3ta»b nnis 'nn: 
im* is) .ws sbi bas sb it am ids'i ram nam nnt?i 
nms nnxi -pins sm '3 nmx np bsijn nas'i nt?sb 'b 1 naann 
5 daaw B'dot mbs "i bsity'i nt?d m3 npsb ib n'nn: nan 
mB> ns bsiyi np'i . [idibtyi] non ds'by nimi dibtsdi ntn nb'bn 
s'anb m^s naiyb ids'i dais'i nsa>sb n'aitab nnis jn'i m3 
ibas'i d'ijn nnis dnn'i naman ns vby ansi ins pbs i'bs 
'bw* nnn man incite naiy bs bsijn iasi .inneni mB»i 
io ma nb idsni ndj? lam nnd niB> ns nans? panni nw 2 dnis 
drm d'Dtn nab p'i nrn nb'ba nan ps? nw bsii^' mbs " 
: nrn aim ny 3 yby nayt? |iam b'ataa ps 


n 

nnb iab'i isaip’i naan nsi nnn ns fpnb iba is?sa m’i 
by dw am ab ns np'i bsai nan ns n'aia nat'i men n'aia 
15 nisi [naaa xmi] nnn ns mat^s bapi mty '133 nnn nap'i nnnan 
4 nad'i (nnn p smi* at? imox isban bsan ansa ps nsp is?) 
mms wt?s mtpb iasi naan p n'ain dpi .anw 6 iya nbm 
S»n'i imam vam ana nay nvyw aipan ash lanann b'sai 'dip 
-pab " sin nns' bsiti 1 ' mbs " n' 3 ita iras'l " 'as ns n'aia 
20 iryb ms’s nrn ns ib nnai dis ns nsi 3 nnsi ps 3 i awa 
b'atya nsrn newt ns mnpb sbt? yasb j?n'i 'iba " nnyi naas 


1 P. naanntp. 2 P. nms id'sn. 3 P. yaab. 4 P. nao'i ; 

Pr.ianod ' 3 i main jsts las jn'ai. 5 n. dip. 
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na'e* ns 'muni notsw 'Min’ p nNo bn urn nnyi nniN nm 
• omoa nnapb na Nbi nnN p onb j-x '3 nbiNP pro 'maN 
1« ntt>N T3n nine nun mix nan " nN «m iNbon I'bx noN'i 
ini' u ntwi ;o Nmn bin 'nyot? nnyi iun nnapoo new npno> 
m np noy nnna Nan n^Nai nwi) nrn nb'bn nniN npnt? bn s 
n'bN ait?' Nbi man ntnn rmn 1 nnaa nnn*iaoo nopni jnn ab 
" bN Bannni ibbanni noon j» imp 3 n'bN Nab 2 nmnt?ai ni?iy^ 
Q'33 moo n'^ini n'bN Nan ini nNsmi inNiani non nab nnw 
in' byi abiyn NnaiK> amp n'iNn N'.n ib 'a Nn'n bxi ana? 

:iw mo " mil’ll' io 


1 

nnB> K»aia nn^pi ic^aai nbN.n nnann ba .maio ywa '.ti 
ib ibNEm m'a nyti> bsN iniN inko'i bNiyn n'aa Donaaxa ixa'i 
iNan n'an hx aibrn iNa an? nox’1] . mbt? nnb am oibtnb 
nionb mnan nr non noa int^x nany hx bxiyn noxn [nn'an 
n'atnn j» mbx uy'i 'nN cmx px» nany Dnb bxtrni 'nN 'aio i 5 
inoxn la'nx 'am nx Dnymn tanb noxm 'bnaa nooo maoa ntj»N 
Da'nN 'aiD ,maio noxn DibE> inoxn ib nibtnn on^> noxm iayn' 
la'i ib pawn ib pan'i inxnpb bxiyn p'i .Nin 'ax onnox n^x 
nnN ntsm p'Ti t^x p 'a "b on nnN ima bxiyn noxn ioy 

b'x onem ina men mam nnyi bxiyn ioy ninnb my is'dvi 20 

1xbon hx n'aio noxn . inc^'i ibaxn [not? aba] nmyo man nnN 

y» w ntyxa '.n'i ne»xb 'b naann ina .ana? nan by bNiyn ny nan 

nniN 'nn ana 'a [on] 'nyn' n'aio bN noN'i ntn nann bNiyn 


1 Pr. |n N.nDNJ mr. 2 M. and n. nmne* na»Nai. 3 n. omits. 
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HEBREW TRANSLATION. 


CH. VI. 


"l in in ru'xm tuii wbx xa' 1 * I' 1 ' D ' I ' )B ’ 3 13 ,rnnx 

niaab* spini mbtpa aiam lann mbv'i lay iaxba rbw wnbx 

: 2 my 

1 

a-ijn ‘pirn bni ny 3 * xa'i lay bxan ixbam iamb nym -|b'i 
5 nnx in mxna xxn .vbin pinnb bnm bx maia nmi nt? wb'i 
8 Plan ^ban lb (nax'i) pyx'i ny^n 7 nnb c nx 5 bax'i bran p 
ynp nym bx ixban nax'i sin nx nym t?an'i innun bxi inn 
o "jay onix D'an 9 man nxi* abn [nx] npi Tina inn nx 
.nan mum 10 baxi bc>a inn nxi nym ja tyyn nixianb nn maia 
10 nt^yn nxian na 'nx nnty -jxban bx maia nax'i 'na ny iab '1 
nnx 'iab uaa mapnb b'yi' abn l'bx nax'i 11 mam nn aba 
nwab b'ym “mam uaa idu'i D'nt? nn ix nyn nn 1a v'v 
bx -jxban nax'i I 3 D'inaixb ixan .xarni jai!? Dna w “DU'yn na 
lb b>' nmm nai |pi e»x xm ’a pbi bxiyn maa 'nx n'aia 
15 x'm ntyxb "]b nun's? l'bx ,E nanxi nns? nat?i 14 nxna na' 
ait?i nsyxai miaya nam uyas? nnyi nanx n'axi bat? naia 
T 3 nx E"xn mo' xb 'a 'nyn' uxi nainn nt?yi s?'ixn ;a 
bx nmx t^ 3 i ns?a nmna 16 mxs?ni nt t?'xb nmx jra xbi 
nyati’b 17 ram naat? 'nx 'nyat? "jxban bx main nax'i .Tax 
20 xin n'ntpn "jba 'nas?xs? 'nyas?i mbx 18 ixa't? ma inai O'tpix 


1 M. mbtyai. 2 P. transposes. 8 n. 1N3'1. 4 P. pni'n. 

6 M. biaxb. 6 n. omits. 7 M. omits. 8 P. nx np. 

9 n. nn'nan ; M. nmnam. 10 M. and n. bax'i. 11 M. and n. 

mnam. 12 M. anxn u'y. 13 M. Dunaixa. 34 P. nxin. 

16 n. nnanxi. 10 Only in P. 17 P. nxsw. 18 P. ixatp. 
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p naxn 'am jjn nnt< pnx 'a ixsm xin "pry mxaa pmx 
^ainn] no $>x na^ typao aa mam tin o® i$> naxn (" ion') 
IN^on naxn paty nx jnx axi my na^ $>awn [no $>x na^ 
omnm maim O'haj.n i>ai ai>a aannn (nx) jnv axi ^>aix p 
my nr 'xai nnN aaty ni'xai ,nnx aipa nt'xa 'arc naxn Tin' 5 
■pma pa ay 1 2 * maty ^ m* typan my iximn naxn nnN 
nnN nnatya it 'xai pty nN ymb ax B>pao mx 'am nax'i 
. s TnNo 5>mn mai^ty n'ao ^xjnn p mnry ax -]x^an nax'i 
typaa axty by •by Diyan ^>x mx 4 nnyi aii’^h a"r6 aic nax'i 
nnpa nam nnatyaa 'nx nnx mm pnnatyaa 6 max nan nyn^ 10 
am bimn nmi^ty 7 aa aty pa* nxi ^x::n nx nyn' nnx an 
x^i aty 'ay a'inntyai iixnn j*nxa anatya a^nn'^> 'ay 8 a'ai>inn 
bi^e£ ^ 10 'nx nnyi U'nx lyn ntyxa 9 pxn naj*'nt>x nnx n$>x lyn 
ai' i>aa m paty nx ;nx axi $>xn nnrya ixun ai^tyai aa ay 
paty by 7b cj'dix my aiiaya n"an aaa'ty' axi aai> laa ^axai 15 
naityn ai5>e£ i^i pa ay ^x ax 'a xn'n ^x -jxban nax'i 
pnx nnxty no 7b pn (i'^x naxn) aa ^>x 'am xnp'i .aitaa 
ai^tya aaa'ty(i)'i oibwb aaa'im xin nty ^xi pnx ay xsi pni> 
nax'i ibn^i i'axi> mam pm .aa'ann n'bs'i aaay laxim nbm 
px niiya /X naxm maa!? lax ^nm .nabi> inv'i ai^cyb 7b i^> 20 
11 xai xim xim (ai>) xin aaipr p 'a nyjn nx mW> nxm xi* 
'xnn i>N 'am mi>x nax’i u'n^x imm spa mix xbi aaa^> 

1 P. piyty. 2 P. matyn by (n. maty; Pr. nnra nax). 

3 P. vnxa. 4 M. and ii. nnxi. 6 P. nax ; Pr. ;xnna ji5d. 

6 n. paatyoo. 7 P. laa aty. 8 P. D'ahn. 9 P. naan. 

10 Only in n. 11 n. xai>. 
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HEBREW TRANSLATION. 


CH. V. 


nuio b iox'i 'mo jy'i ddmyi' 'mb dna mb'ty conn dai 
icpxn H'» bp 2 'nnnoxi '!> jro mnnox 1! 7 noxn nt^x t D '’ Dn 13:1 
din b ppm b nnyi .nap nnpy 3 dim li'a span nx mop 
nx npi m oniya on bi nap )b jnan ioy b'i pxa P'x nm'P 
5 -iDn^i jb nan'i Tan bn inop' xm bnp' mb "i span 
mbm mnnn -jnix bpn -mu b myai P'xn 'j'p d'onbi 
nab mx ppb mmo xam .(max onon) mbn ia'b •p'^' 1 
'3 mmo in' xh mxnp!> noiy " ixb ben nx xxo'i 'io!> loy 
"imn nnx pxo* mmo b ^bn iox'i .xm (nixnv) " ixb 
10 nnb yinn 'nx 4 [mm noxn 'aax bit?' oao] iox'i n'mo |D'i 
'n"n 'pom tab d'amn nx myi' [p] ixbn 10x1 '10! 7 'o y 
op Tni 7 'ion na'io* 6 P':nn npim iamx b'na n'nn 5 (p'dpix) 
D'annaxi inn 9 [man] P'xam P'xan iy 8 manna xo p' d'O' 
'nx! 7 I'jxi *jbi T^nn oyo sp n n’mo 1! 7 nox'i nipn 9 [man] 
15 iox'i inn nnp b |nxi 'oy b ntJ> i^o '-k mxno 'n mm nx 
n'nio xn'i .nnxn bi 'b mpnp iy noiy 'aan '3 no b i!> 
'mo iox'i 'oy b't^ li'nxo mo p'x mxvo iox!> i'nx!> ia'i 
xv'i ioy nnb jcxa dxi xm dipo nt'xo yixi 'b mix xip 
p'x i'b mb 1! 7 iox'i 'mo b ixbn xn'i .inxnp'i mmo 
20 nxt b onxso nob 10 mb 'b* P' dx 'mo iox'i dmbn 
niyp* 'o ixbn iox'i d'npnon ny npi' 'aaxi n 'a'ya nxn o'xp 

‘J n. Tnyi'. 2 All texts mioxi ; Pr. tanaiai. 3 n. adds nrn. 
4 Not in n. 6 n. nspix. B P. and n. D'annaxn. 7 P. and n. d'n. 
8 On the margin of P. marked X r/ a. 9 MS. ma'an ; Pr. xa'Pa ]X 
P'xan xn D'nanax tx non tin n nxm nxm jxnDinp D'nanaxn 
npi n mao n d'nanaxi ma n ma'j n p'xam. 10 P. transposes. 
11 P. and n. O'yo. 
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npi mar b»i nxna bn -jovjj nx ym \ja nnxi udki 
n xin I'nnx yarn xi> ayx aa3 p bo xin annsyno ncx 
at^x npy nxi pny' nx dnaax nx '33 nan umx d'x'33,a '33d 

d'3aa ianan3i 133 '333 jnnnn^ nx x^i dnnaraa d'tw mpi? 

ns?yn x^> a^ X3un nyxi T'B’jjo 1 2 W> ab d'y ' 3 a nnxi .nmi 5 
4 i»y 3 * dadD3i nyx din pa* inx ant? nba pb x^i dnnx^ 
b ^ n3x’ xh }napD imy nx yiiai D'bxn ^ db' “jnbiyan 
nyy spurn bei d'ony noa “p3at2i 6 d'ayni> jn a»nbi ;ix 
6 d'p'ay nap by ^db> a^'i a»b* p'3'ya n»p' bi npay ubd 
xim " nxD W ny bai naio nyy ^ jn'ty '» bi> ^api yon 10 
n"an 7 '3'3 x?x nyy nit? aax an px 'a anyyi a'nmnx ay” 
bi nox nwi nn' nn !>'ay' nn nyy' pan' nyx b 'a (aa^>) 
~\iyb a»y n'»T '' '3 pnxi ptm a'3'y» ib' bi a'b nay nyx 

nx aynix '33 nnyi pyss bai a^b ba wnan dx b'yibi 

n3'noa spa naa nyy map nx ^x'aa an <b n'.a nyx span aaa 15 
xan dx '3a nnxi ni» di' nx 8 nya' xi> 'a ('an paxai) yx 3 n 
biaa ayiy a^ )n' 9 xin xian be anyy awm* " nx 


n 

nnyi , nyyx p 'ax nn'iy nyx b nex'i l'ax nx n'aiia ;y'i 
xi> xin 'a b'aa a'D span nx nnp^ bix a'K nyy '!> p 'ax 
span nx '!> nb l'b amx p'D nm 10 ina'ax x^ '33x1 ' 3 a'a' 20 

1 M. adds dn. 2 Mbx ; n. nay. 8 M. nanan ; n. aanan. 

4 Pr. axanxa xn. 5 P. n" 3 yb. 6 Pr. pa 'a in p'i in nyia 

jxp'ay xnaap aax. 7 n. a'a. 8 M. and n. aiyaa 9 P.aiDM 

xim .... 10 M. and n. i 3 a' 3 X. 
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HEBREW TRANSLATION. 


CH. IV. 


,yij> TiEnri yoew bi 'Jim ' 335)1 no'an omob i'3'ya am b 
'aiD nbn) 1 niaan trna* oai> Dmc* nbn [n]yoeo N'nn nyn 
■jbon nt< " bem (mmax mbe> by me» nbm i'j'5) nniy by 
2 as 'am nx Dn'3B> nx nxai^ nwiann by mioon new ban 
5 p maib nnb biyn na me* nxi i'3'y 'bo inxan^ mam 
tcnem ib noew hn moo mobt nmb urn 

1 

mm biyn na nnen in'a b aem inbn nx 'am mbai 
span nx 'am nat N'.nn nya ." b banni> nmba mat* n'bi )0 
run ub nox'i 'in pto c’xa-r mnoa b'33 n'a n'pan new 
io oa mam dn xnpN' nnyi 4 m?ab 3 'e©3 ns* or ba bie» '33N 
noN'i 13a 'am ns sop'i ,moN onoa span 5 nan nx mix y'nwi 
b matyn bi ion on naai maaa 'nix map nmx newa t'b 
noa '3a niati n"n nx 6 nnon bi me nx nnnn bi n"n 'O' 
maaa '»jj rims map nnmai 7 n3uaa pni'na mb nay nns 
I5 mayn t&i i'3ai? xonn xi>i ixma nx mat i'o' bi nnx napa 
bi npns 8 nmyo in'* yion b " b jm new bun I'nnvsa by 
" Q'b' bi bne» " 35 m i'3'y D'bn b Don 'bun Dy nannn 
5)3on b ne^iy nmb in' smn x^ dni inns nsn ioo i'3'y 

ami spa mnsixi new b nspni in'a xso3n ;o npns nmyo 
zo pDynon bi moo bn npnsi yen nnvix b'yi' b 'a 9 (pnsa) 
jo my Q'pDiyi i'3a mnx pnsa on amaa n'nb oa mm npnsa 

1 M. and n. " maa xca '3abi n3'ae»n. 2 P. and n. p. 

3 n. ma3 inw. * M. mas nioi>. s n. adds jo. B M. nnon. 

7 M. and n. add l'b. 8 P. nieb. 9 npnsa 1 Pr. omits. 
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tayaa a'atp ia^> a'nint? mxax « 'bb nrn ova (de> unnnn ay>x 
bn naxi •pastra D'an) « nnyi man nniayi> ma on Da 
■pnaa iaab xb pash iaxun -a 'max maiyai 'maiya aban 
'a 'aaa 'e>aa nx X xa np(i 'ay xa ny>y papa aty'ai aiaa nnyi 
natb 1 2 nnpa xmn Di'ai .my 'naan ya^x xb "na 'nia aia 5 
4 mnsB>a i'.a nya 'na px na'aaa s D'anaaxa nnw biyn na 
b xnp5> nxn m xi> b D'naixi na nmyaai) nmx D'snna n'ax 
rb aap xb q'bdx c nyatb ntyxi’ nanacy * aaa by e (mu xb nnt y 
8 ianpsy naip amx anw n'n D'ae’n ba 7 'aatyx nx 'a n.aa anx 
nx 9 nanin nx nai> nna^n mb aaxm pxn b pro mb io 
'mans? pmaxi? n'n' aim nrn yan aaan by amx 'pbn ptyax 
naty nyaty atyxa ami ,Dbyi> na xb ja xb aaa ixa' xb onnn 
ash pymi n'ax mby bx bym iani axa bnbnnni nxrn naann 
D'D'a D'xa ta’apt Dm 'axb anna nnx D'nbx " aaxm aa bpa " 
'nbx nnx 'a D'aa»n 10 aba nx 'nix D'npibn Vax by nnbsyn nnxi 15 
pp'ra 'a'a ba p'ai ni'aan ba asm matyn bai niman (ba) 
jia'a 'axi 'ax na'ty nx anixty p'jn aian " nnyi nbyasy 
nxax bxi aian xa 'aaan nxra by T&bo pa ara xs' dxi nbxsy 
baa 'ax name 'a " nya' nbiaan 'naani naiaan 'nyaa aiy 
na'n' 'axi 'mb pxa 'max Dty nxi 'aty 'nxaa xb nax nxaa 20 
12 'atyai'ty aiap 11 ib w xb inbna nx anb ja 11 ib pxi 'axb 'axb 
dxi abya aiy nvnb b pan' nai D'tyax nyaa’ maya ina nam 


1 Only inn. 2 M. xapa ; Pr. aax5. 3 P. and Pr. D'anaaa. 

4 M. nnatya ; Pr. nbap. 6 n. continues nxty baaa nuns ;a. 
6 n. nty'xb nnyaty. 7 P. everywhere 'xaae’x. 8 M. lanp'ty. 

3 M. la^an . n> n. axb. 11 P. b. u H. ib 'acya"ty. 
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HEBREW TRANSLATION. 


ch. in. 


'rwy non ns 1 2 * 'nap 'nns torn nW>ai .n'bnn ns -uip ‘wm 
bnB»' pX3 '1X33 nNOD pK3 'auy DN 3nai> 'nb' buD 
my Tie ’ins nnon xi> nasi> x'33n n'an' i3'i>y mn 

■by* onss ’3 Tip' si>l O'ba '331 3'pn bs 'n3333 'nabl 
5 b npaa 'nabi '3'ya ban 4 rW5»i '3'y by dbikiv nb:i 3Tl p3 
'ns bi a' 32 > yans my ’n"ni ib' xi>i 'nix nxani> d'xainn 
N'nn nyai .’nit? nyn unp np'pxi ‘3'y nimy by nuxy uinp; 
nbpai d’nnsi> niy'n' nris: D'Wib nasia ns^iy wx run 
pyu 'n:n i>ip yae’xi ma'eu nnx 'n: ni> i:n'i cvn 'n'i map 
10 naxm .3133 n'n' sb ityaDa neswi ntn 'n:n xa pxa ni> naixi 
n'b 'npyvi nb 'maxn sin 'naty by 'b Jim '3 nann p Kb 'bn 
,'mn pdv by nn' n'aaipna i3"m vbai> lmx 'ab: ui> naxi> 
nya ib byi' sb T'mp'ixi fion n'x . 'b naxn: nsn jym 

: ni'nai> nyma insmi inns 


5 

i 5 'maxi " ' 33 ^ 'nbanni 'na & by 'brai w'nsi 'navyrn axi 
-inn -]' 3 "n bi mu: "j'B’ya b u ■jbbb’o ism " nnx pnx 
n'tyy nax u by san b by p'nv nnxi pxn uaiv nnxi nasi 
anpai] S3 6 mat nm'bn jinx D'Dmn ax ["] nnyi 'nyynn 'axi 
'ni3iy3i 'nxana 'b b’lioan x: bv I'ncm pann nnaa [x3 
2 o Q 13 'nnx pun ns 13'bi pnina mat? xi> nt^x 'mas nuiya: 
D'i: 133 bbi d'ayn ba) nsatbi bain nanb unix jnni 


1 P. Kina’. 2 M. 'map; n. for the two words nap. 

5 P. n'pn by, Pr. p nD j'ba nxvna nn pc’ nssm* fxatPsa '3 

(1 C'ns'i IP). 4 P. n®y:i. 6 P. 13'b 0 M, and n. 33 1 . 
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W Via by top -p by im!>x « ob n nmn' bx aaa nx 
3 " insa* -aa osy 2 * * nx ontyx ox 1 -j^nn idx »x* .nopa ^mya 
^ ms'i aoa ■li'Nic’i min yan oitya 4 nn^ aa nannx 

(inayo fiai ob bbnb Daaaty nycya aina) anaaini 
p mi dux px aoba nona aina anaan yoa mxnya ^oiixi s 
nx pimDx ipso vnnn m pimox naba n;yx b» annaD no 
mu ntyx px ba bioa ^ ityx b by mx bain p ippx 
hm m niab own ityx i y dmid tanai -jbn bn ' by ip'px 
naa? -a oa n'aao nxi Mtyx nan nx 'b ooyi 'anpi Minx ip'px 

i 5 'by =iur i m aayra ntyab iw "jbn io 

n 

Matya nba mayD [M'aa] Miaom nayaatyn ana xMn natyaa 
eyayn aaMxo 7 iai> xana i> oa hmidp mioxi bb 6 onb by 
n'aao pb pxia ny bxa x!> mu D'awn ba oxi 8 aaoy bb 
ama la'nxo mx mx b idx'i tyaa no asy'i D'oyno ts»pa^ oa 
nx 'narya ino '*> itna 'bnaa Myoty ityxaa .i'yn aanm ibana 15 
tyotyn xa iy Misym l'notya aamn jo iMionna Maba onb 
nx 'nmn na'pai nyoia *tab 'nbtn 'nol» Matya amp 5 > biKty 
naon Masna iDxi> bx n'aa* [x'aan] diou mi ityx min 
nx Mmpa 'nab tyotyn xaaa mi .ixo nam naaxa 'aaa bb 
atysa by an' nr )\x iox^ 'by ta'a'yb Mnatyoa nnpa bnn 20 


1 n. M naya. 2 Not in n., but in Pr. 3 Pr. omits. 

4 So all, n'.bb 1 Pr. omits. 5 P. aa'b- 6 P. jnbn ; 

Pr. JO |X5, 1. 1 6 |D D^iO. 7 n. '!>. 8 M. and n. continue MIOXI 

rraatb ; Pr. n'aaoa onaaaa. 9 P. an'aa. 
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HEBREW TRANSLATION. 


CH. I. 


'ioa d'Myno* d'noen d'nitn d'i>ais vn dn'i>y \W "^i 
nmyai irnuiya min' nay i>y ii>m sin d'imai ninnaai 1 2 * n't? 
intyo' dooip wii i" 'pnroa d'niyn min' by a ainaa u'nias 
min' by " nso f|Vp n'n nsr by mi ^di' ia:p by i^n: sin 
5 ion via byo na'i’tpn ny i>33 ii>D ns nn'i>y san dijtjni'i 
pno d'aiwo ksntr 'i>S»n wsn ntpsai .mons byn min' ns 
',ni>s " 'nnosi man d'oya d'nnapi dn'nvu am 'n"n nomi> 
.nytmn unisi n'tpy nos '3 why san i>a by p'nx nns i’sur 
d'noion d'tPisn ms 'ey 'i>i>n ns mips anmo t?pa ntpsai 
jo nips -pay 'am nosi> m'l'l nw 'tws iai"i nsxo sin 

nii'i nism i>a by 4 i'tws ns nintp sin ib nips i>a ^y* nnpan 

'.n'i poo si' sin nnDa nnis naip sim loy 'i>i>n ns ti'pai’ 
tnani> nrn nso ' byf las inn nrn nann ns 3'iniD ym ntysa 
ynu ntpsai layia s 'aa-m^ tnpan oa n'aioi 4 ws nan nsi* 'nis 
15 miDii ' b ntys i>a 4 ns b)bvb m viao 'nma nrn iann '!? 

nmi n»ai noa M'oin'i i’sitr nuoi>s 'i>y ipyx ib»s ny viao 

i>sntr i>s imao'i d'pnty ny stwi iraatno awn ^s yaai 'aaai 
sip no by vapr^i vxyv ns iw 'a aina pnnno via w n'a 
nsi 7 nyna i"n ns " -]si>n nwm dW inn i>sne*' i>y n'a'pn 
20 8 dn' by nyitr n'on oni> " pi nil's 'ninam* anno maa i>a 
iaintyi> “pinn i’ant?' bw dn'as dnnas 'a vxyin voan ii> nos'i 


1 P. axp. 2 M. i'tp i>aa d'uynoi ; n. moro inn ; Pr. nsi>sa 

111D. 3 M. and n. aina 13 . 4 Not in n., but in Pr. 

6 P. from f orpin wani> -]i>o. 6 n. d'oin'i. 7 n. nxsinaiai. 

8 So all; Pr. 'isrnaia ntron [strsa 'sma nsn 'iis jkisii jsi 

(lan'i>y) |sb»'s nas. 
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'by nmv ntyxai " mvoa (nbtyn'b nbx ba oy men n:w baa 
'nbn: ntyxai .'eNB(i 'axo) wkw Din' 'a 'ax ox mm 
rraio ioty 'nxnpi ja 'b nbm nan notyi 'nnatyoo ntyx *'nnpb 
'nx bai ni^nin n'yn nuoa maty' 'bna: pxo m'bjn ntyxai 
2 " nxn' oao naanaa 'nbxa: xb 'aaxi d'i:n d'baix 'anpi 5 
o'ya nom jn d'.nbxn '5? jn'i 4 'trsa baai 1 * 3 'ab baa " nx 'man 
inio di' ny ib ntyx ba by 'nx 6 npa'i* nityx ibo noxaebty 
ntyy 7 tyx:n nanoa 'no pxa ntyx 'nx bx'aa P'a 'mpani 
iaa anniD nbon nityx ibo nDxaobsy no ntyxa 'nn ,pa 8 naa 
'nba' xbi pxa i'n ntyx nionben 'aae no 'am mam vnnn 10 
"ayb * nm mpnv 'n'tyy (ja nnxi) 'aoa nx 9 nnpb no px bx nabb 
nemb pi no d'abtyio 'oy 'bbn m'xn ntyxai niaobxi 10 d'om'o 'ey 
anmo aty ntyxa 'nn .d'map ntyx ny 'nna xbi mopty xb ma'a 
bxnty' \nbx " 1 D 33 ntyx by d'aa ntyaa mao bx min'o nityx nbo 
pp nxr byi] bxnty' 'nbx nx pai pn ntyx nannn by 11 min' pxa* 15 
0x1 nxo nann ono ann'i [iniabo baa ntyx bxnty' mbnp ba by 
bxnty' 'easy by nxrn nnnn xa no by nox nan nynb mtypa 
ioty xbty 13 mxxoi biy pxi nnox bx “rfa'pn 'a* noxa 'nyn' 'a 
ibo annjD nwn ntyx dn'nx nnotyn dab by bxnty' maty 
tyon dn'bbiyi nn anna dn'nmai tyxa nbty dnnvao nityx 20 
nn'nx rma by '" mab uyn'tyi ibaxn'ty dipoai .ypa Dn'nmm 


1 M. 'nnpbi. 2 P. d'nbx. 2 P. 'aab. 4 * P. nxo. 

6 P. nipd'l. 6 P. n'33. 7 P. and Pr. everywhere ty'xn. 

8 P. naa. 9 n. from * 1. 7 , nnpbi. 10 P. d'oin'bi. 11 Pr. 

omits and has nnffl' |'0t nn after (nxo) n'X33, 1. 16 . 12 M. '"ty 

ana. 13 P. 'nyn'i. 



II. HEBREW TRANSLATION. 


[•:• aitO ")BD 

1 p ^xaa* p (ba'Mt p) bxaan p ^X'aio p mo naa nr 
ntyx nSan ay pnoitro n(>an ibw) ^ na;> nl5BD 2 ^' n3i P 
nitrx ^o 1 * 3 nDxao^ a nban ntrx (n^ p ytwi ’D’a nnion 
uita nox’i : no’ bia: by Waa n^x ’5>naa n’y 4 'atanno n’n trim 
5 a'on pina «n ’o’ $>a Toab 'nabnt? (by) naio^ '.nfo mar 
pxa maoa ninaa >oyh 'nsb ww> quid D'nani nm mpntii 
6 nn nan' wa ^naa noo b i>taty pxn nya ’nvna \n'i .he»k 
dim btr\w' 'oatr 5>ao ” nna ntrx myn* n^tanm mbyo linmi 
'‘mbyrtb naira nan » b'm ^xnyn 'oaty W tampon ” naro 
io n’nair ^naa ntao 7 ’nx 5>at (natao) B'oya nta^tr ”i> a’o^tan miny 
i>xnty “jbo oaa p cyan’ ntry -\m anrn ^ayi> niinyi a’nar 
by ” nmna ainaa anyioa b^w bn 'na^n oxi pai nan 
(trm’ni jam) pnx oa aonai? nmnai nntyyoi a’maaa bxne*’ 
oa ns a'mtyon ’ii> on!> nonxn na i>aoi (aoioni aoxni) |ot?i 
15 ’na^ni) nao^xh ain^ nai> 'V'bv ntyyoi otr ntryoi a^trima « 

1 P. na i’X’naa; all MSS. have bx'na almost everywhere. 

’ P. i?X’naa. 3 P. everywhere nax^O^tr. 4 So all ; Pr. lYK^’l TN. 

5 Pr. adds ^xnty nxtrnxa. 6 P. m’pynin. 17 M. 'ta>'x. 
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^ nat?K 65^1 Km p w« W '£y iwi n3E?K kS 

k3k^d DI-IK 'uk yri n'nnaEW t6 D'|> DDK! '13k!> an : D"tD 'D 
wv DKDK^I XTID TDD DDE? DKDtO Kn^K DDtn DID i>KBD 

n^XKi 'D3 qjj 3d d'bk^d n bun kd!>k -pa ddki xnbx pai 
ni?XK K^n^i kidd kdi'di : kjdid 'psriD pa'on pan 'dki d'ddik 5 

D'Dl D'DDIK DDE? |D PJ3 3D'1 D'D3 D'31d!>1 '31D^ kd5>K 
J|in'D3E i>3 D'31D DD'1 D'DDEK OEDyi ^Kljn 

ND11XO ^2? D'DpBI D'D3 D'31D^ KDpI '31 D yDDDK |'D1' DD3 
'P'Dyi '3 'dd Dy pi' ^3 kdd'd b'aa 'id 'D3 d^ ddki kd^kd 
DDD3K *J* 1' 'D3iy i?3 KD^K *p3' }3 f'33*l pi' i>3 KDpDX D'3y1 10 
3d'd by pnx' pi '" D'3D3 3 D'd KDE?yDi kdpdx ima keuk 
k 5> P'DiW •'b'i't pin KD'ai> i>TK do apy' pi kdpdx Dayi kd^d 
3D'1 KD^K D'n^XK p31 '2'Dni> KDpDX[l] KDE?yD 3D'Di> k!>K DDE 
D'3yD DK DK1 'DTK 1E?yD1 pi>D D'DDEI i"Ki?D DD bn O'i? 
KD11YD DKE? by J1DD' D'pBI 5 |1DD' l'D3D DD3 pD3' J1D'D3iy3 15 
3 D Dp'3 D'D3 D'31D D'D3p1 D'Dyi> S?E3DK1 PW KDPB^> D'i>E?1 
D'D^'KI '13KD KD11YD D"pD !>y D'31 q!> KD^K *]'D3 D'DID DD31 

! 'ID' 'D3iy i>33 KD3D3 3D'1 'ED 

' 3 iD Dt?yt? by niDE?yaDi dipdvd na !>ide dd 3 iEDoi> kd 

j'ypl' 1'Dt? '3^1 . D3pD l!> Elbw DD '1KD3 1'D1DE?yD E?'D3D1 DlpPY 20 
DDD3K3 . DD3 pD'Df I'D pi> D1DE?yDD1 DpDXD n3 D^lyD ni3K 
|'K1 K'DD pDK3 pTOD yDt'1 D3 pPiY'3 ,i?3D DE?yD li> JD'1 D3 
3D3 3py'3 .npDv5? D3^ lyDf DDKDKD DD3 DpDX K^K Dy'Df 

i"\b iEDE?yK DE?y 'i> jnn de?k bi 
« b"n D'31D DE?yD DD » 


1 MS. J'DDD. 



15 


CHALDEE TEXT. 


CHS. XI, XII. 


top'b ai'ayD' xnbx loxi mnnix nanyi bxiyn P'nai mnnix 

<p 3 "n 'ai' ba pan' 
«n 

rvaiab bxan nax mi': bap 'a xnnp c'npx ay maia brxi 
ny toma pnmx b't'n pm piax m npat? paa'x m' nx 'nx 
5 J pxaap pminn ibtxi xma nxiab baa nxi x:xi |b'a N'nau 
n'n' ntn aai ma n' x''aDa x'nnix nanaa xan' max mapxi 
pmnxa xnbx p'na nnaxi mb npssoi na'an mniaapb nana 
mmx no 'na jyai - dbyb pax 'tmab n'a'Pn xb xixa abao 
piaxb nx b't 2 nb maxi x'id nx'am x'aaiy ba mb 'im wab 
to iai ma y bxam maia brxi pnnix wna ay xan xia'xp xixi 
peaxi ’nib an na mb naxi '3D 'an mna xnx max '3 id yaa> 
aD maiab bxan mb nax :pmb brab xab'a' xb x;xa pb 
'am xbiix :, p a'a* 'nu’y m xnbx 'dxi 'U'ya 'iea xaiaa xnnna 
aoxi xnbx m '3 id p'aai xnbx may aaya. nan xnDn by 'aia 
i 5 nx xmnib xawna '33'paxi '3D mnia'ta yia xba xnbx p'aa 
aay'a xynxai xwa xnbx n'bi pa 'dx pma n'b 'Dai 'na xm 
pan xn'a i'jbi aaya ba aaxb main 'ynpxi : pnvna:ai paaiya 
nxtn aa am pnay bxaai mnba maapb maa maia oy 'aia 
xan xnn:x ja pb xnbx jn' aaxi p'nai n'n'ab nbyxi nby 'an 
2 ° : jan pax a'yi a'yi pa'D’p pia 

S’ 

aax xnyy ana jmb btxi bxan pnay by xb xn'ab iby aai 
aiyi mux n'b jn'ai x3inx maty xapi xpwb pia n'aiab 'aia 
tj>bai xpie<b maia pan :xin wpi ja'na na3 max n'by p'du 


1 Omission 1 


2 MS. mb. 


8 MS. |an'n. 
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1 

ba^> i?' 3 ' par hdd nna nav a'tyn ana xaia aav bai 
n'niDi naaean w ia'b> 321 aana^ par naai xsd 3 xbpi> 
ttb) ban rpa in jan rnnaay xa^a n'tysw rax an t 6 nna 
•na aax mi> max naans mm nwynxi’ ntta nqd 3 m 5 > 1am 

ma by 'aaain naDa$> nm anxna sin pa by\ p'na nnysj mb 5 

nai? pry mm xnp'na y-\nb bvrb “jmnba na ^ m nnaxi 
ina an' pbann n^> 'paaty nb aax mn 'aiai bai> mnpaty 

'D'Don mn ;a'na may bxa tron m*> mn yaia ana aba 

na by anamn xb pinty m 5 > naax mm nba 'n" max 1'aaj 
xb ma 'n" naaa max x'bbn xaa'a x'nnx ntyns^ npai mm 10 
ncaax ia'by aai :nai> m xb x'bb xnyan jnbx nna na'ya 
pnan x^ xaxi sax max biyb maia nax xnain 'an 
:«pn xaaymx^ x:ba' xbi an n by ana iaaa jyai an anai> 

: naaya b anx$> nxiin^ mtyxi spn 'ay nmx biyn mi? nax 
nnty ana biyn op pa xax^ amni> it pa ^ an nam n^ amx 15 
ptyiab paini jxy pbn paam paay mnai nubi nma^ mnna 
pn$> nasi pnanai nptynai mba pnm nbi anai span p:xai 
fj'sji ma'x xi> ay p:a pain ana xab pa’b nty' xnb 
•pmam aiann xnp'a n'nnx mnna nnty$> nasi pb p't^ai pb 
xnan xinm xnaa xnntya “pa yatmi tbvb br “panp pnaana 20 
xwn xnb nx 'nxi na maia^ max mayi : nnbi b ptyn 
nnty xm 'nna nnty ja aaap pn'typ pja anrn'i aba “pnan' 
natyi aa'x xjn n^tya ^a n«n w b nn' ayn sb aau 'naa 
: pinnbi pni? npemi pa«n 'a' 5 >a pa'naN nb' xmb innx 
nbxi nnxb nba xyaxi x'atya xnb inai 'an n'aia ^>txi 25 
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CHALDEE TEXT. 


CH. XX. 


nnnx nny nnV^i : b*ji' bd'xi n'3'i3p3l xi> dxi d”P nii 
nc lann pni? nioxi npB3i pn'nn past? xni nrm 
xjnxi xwi xni>x '" nx inn ^xiyi ibxi : xin D"P mix xo^y 

■pi -|1S' *>31 pl'On 131313' X'311 XE>'1p 1H3131 'DD1 'HD J1X 
5 xnnn x3> nan' nnx pip' dip i'i3i nbwb isni' paxtai 
xnDn mix xn^x nx p'i3 patw pxi ids x^i pnia'D mx’3D3 
vinay inxi : nbyb pn"n3 nnm xiam xbJ>b» pni> 3n pn'nn by 
n'nn3x^> idxi w: ia x:3 wi' x^> iy xiap n' ix'D3 pr6 idxi 
'I' pai paiyi p^y joro '3 'di xny^ 'mnn dd onV '3'pnx 
io ny inn jd plan x^ n'aioi> idxi :p mayi 3 d piDD'ix nayn^ 
niD3 131 JJJ3 'XD3'3 ni3^B 3D'm XH3'3J) '013 'inm }'ID1' 1D31X 
xaxi> p^> xnx x3xi i'p' i3$> xnn nx x^is 3mn 'nnxxi X3X 

‘.cby iy XD'xb 'nr,3X miyi 

ID 

X3D poy 131 'nx n'lty n'!> idxi ^xbi^ n'3ia xip p3 
15 ,1'QimD n'^ 3.11 ^X33 1DD K>'3X1^> b'tl J'^D3 |'ini p13y HJOIX 

jDn^> in'D^ X3^'3' x^ xsxi ^idd 'n^'3^ n'n' pon xbdd jn'i 

'3D X3X1 pDI' 1D31X IV HTl'3 |D piBX X^I 5>Xiyi D"p1 t>'13 
X3^>'3' X^I X3X1 XB>B3 p'XX In XD1' X31JJ 13J)' 0X1 X'Dl' 
pi3y nyaixi p^D3 pm ay ^>xbi 5>tx :5>xiyi D"p x^D3^> 
20 n'3iDi n'b 'im n'BiinD 3n'i !>x33i xn'33 insi ty'sxi mpS 
n'nsin^ ^'t'i n'b pot mn n'3ioi iwyi n3 nie» 3D3 '3io 13 
n'3io natyxi xo!>d6 xnxi x '^33 by xbd3 jjjd p ^>X33 yeti* 13 
n'3i3i xnxnn nix'3DD ni^y X33i n'i> pam xnns ^>y 3'n' 
p'131 X'3D xnpix 1'3y D'CpI 3D 133 p13' XW1 XH^X IDXI 
25 :xm xn3D xnnx pox^i pnxh jb 3n'i '3'ip man n'nt»x 
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n'ma'D pa'b 1 'pa'i pn x'bb ppm xwn xnb nran 
ion wjj 6 maitb nrv> am nvna nnt? m ^«ixn nam imobn 
btiyn xnpi n«Ni> nm nam ne>m xmmx napna nm a'D mi> 
niajn n'nnai> xnaina 'mb anatb xn"i nxn'xi* mint* nany^ 
na'ry^ biyn max : inn lbxi pmD nn' i»nm xnaina lanai p 5 
, na'aai p nnayi ima 'bxi Naa^o n'a pm'x mpnx mnnax 
N'em xnb py may' 'nna maxi naai nma mtb any 
b urn x;in b]> xinn *]b jn'i 'a'b mm xnD'n pm x'Wa 

tnayn pamya 


n 


nan maia pni> ibi xoayi xjnmx xapnxt’ whet na mm 10 
anno by 'in xmn xab n'Dm ban 'ib maia nam n’nnax 
xynx '3"oa pnyi xnn bap 'xmatyxi ana> no'b ninn napi 
(tin nnxi xanmx p ipaal : pni? nnDxi nntap bam d'~vm 
'di'ji 'imp max ant vb naxi xDny p n'aia Dpi pmnn bna 
nnp n'aita 'bvi n'ma'ai nHD'n tuby mp-a'n xnb mp xjunn 15 
•piana' abyb -p v “pnni bnnn n'nb '" nx ina nnxi Nab 
mn m [i]dd nb nam mx xnna nx -|n"na i»ai ww 
'nninb din 'in'nis ppn xi> nn»xi xw'tt oa b> pni’oi n'nnx 
xnur b'ta xi> anx nym nx Nab jyai mbpii "po nb mayx 
fiDn xb am x:b Din xmmx naba pnb xn 'nnx n'ac: 20 
nnoxi ana* na'nxi paa pia xb am aba xnn >' xnannx^ 
naxi biyn np x'W nubsa mm xin x'bb nnni? bn spx 
manapj x'b n'o ax pnb naxi x'bba xnap xnanb vmayb 
mnnjx nnyb xnpi xniD'n xb xm xb yn" n'xi x'bb 
dx 'inm nma xj'vian xm"i'xt> pnox p xm ma* n b 10x1 25 
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CHALDEE TEXT. 


CH. VII. 


xnriN 3cm -ppai 713 x 1 anipan i'ai nx n'i> bxsi n'i? idn 
nj'3Dm x:yi' nw jd !>mn x!n dd b'3p jy3i 713 x 1 xn'iniD 
mpxi nidi x3'i> 3 'd nDy x3iii3X3 iny'n 131 ini'x^ pin N'W 
’avn 131 tbyb 3 in' xi>i p'iy xwi miD xi'n nn3i> nmn hd'd 
5 1 'paxi xn^x Dip jd j'Dn-i iy3i i^xi xDiy jd idip nnib bwb 
jD3 u'd 1 'inni nmb Sy'n j33i xniDx ^ jn'i n'nu'D jia'^y 
jd ni'pisn nxi xo^yi ndvd niid nin ^ dun l^mn xi> 
: nub mm xno'm n^y |'i>'Nn x'5"d n'3iD yo^ 13 : xi't? 

t 

ii>'xn n'n'3 yin idd n'n' ma^xi DDn33x3 i>xiyi n'33 il?yi 
io nny^ !>xiyi ids xn' 3 i> ibyi xn' 3 ^ oi>m tay jinb idn n'D^m 
jid njiy jmb n^'xt? 'nx '31 di xniDib n'^d pm 'di ,id 3 n'nnx 
jmyi'n jin*» niox ^nan xdb'k>d m:'33i xn'3y jd mix jinx 
Nin X3X '31Q H'31D 1DX . 1 ’^ o!>m X3yi' .l5> 11DX X3HX '31D 
7'i3 i>Niyi idn :i33i n'i> p'mi ,i'i> spB3i n'niDip^ bxiyi Dm 
15 mynxi by xiD'n 'mb ton x'l'i nii'bii D'y>pi 'X3t 13 nxi uid 
M inx 13 n'31D^ i?Niyi ?|'B31 JX'3D xnilVDI xni13T 1 ' 3 yi 'N 3 T 133 
Wl D33 J ', 11 ^y 133 H'ni3 nin P'nniX ,13iyi , 1 ' 1 Nli‘ bv N331 
n'31D 1 DX li>3N *6 iy mt3>1 1^3X1 11 'C> JW^ U'pnxi in N13'1 
W>d :w 3 't 6 'b n 3 Dn'i n'mi my> by 5>xiyi oy b'bv ^nbi^ 
20 3D soyi' '13 1'31D^ 5>Xiyi 3'nN ,1'31D 'D3ns i>xiyi Dy i>NB 1 
133 NDnp ~jb n3idn Di3 jun i3ii> nn' jnxiD *]b nn' jnxi 
i>i3N js?3i nnii> i^y xi> iy w'd jmbi j'i33 n ywb nn' n' 3 ,i' 
nn' jy3 3D bxiyi idn ','b n3'3n'ni iy i>i3'x t6 n'3iD idn 'nn 
Nn'iiN n3^,i3 injxi> i? ,i3',i' jy3i 71 nx x'ni xnmx nx dun 
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xnmxi> piDi -pm ppnx '12 n'$> m m 2 n' 2 mi> ' 2 id Nip : otaa 
JttDy n'axi>D niw nbvb jDni> pom 12 m x'Dtm xn!>x -jnx oy 
mi> iidxi rnoxin niax$> [n]' 2 iD peo : t&ih jiammi pa mix rta'i 
xb xjd ^idd '2id!> niDxi n'Dx naai -jid^ ipan nW 
!ny"i pis' 1 xim x:6 xin 'xmm in mix x^d nbvab xn^'rn 5 
ta^BO p^rnn xi> dud idn xn^x xJD:ia xdd2 xio xjdip 
ptrin ii'Di mmix nim moy W" 2 d ix 5 >di 21 m &W 21 $>'}" 

:'22d^d 'yjDi c^uo aim mm 


1 

pn inai xt?Dia jnj'n ^ra iy inxi moy !>xaii x'^d inx 
^2x1 xina jd in |u pai 1^21 'i!»i xjpd^ xin^ nmo nmi 10 
rM'patwi x^i xau mnx ^xan mb idx x'ba nnvi x'boi xonb 
2 di y s YD2 X2U yn bxai mb idx xnao'b mpaxi x;u m E»ani 
xnm xw nn m2 mxi xma mp mro xiDpxb 20 xin n' 2 'b 
xivn pn 2 mxi pj"y tid'd nmii xniiDi miD ppiy"i xncm 
xiniDi baxi nax xaui xnmoi xa'b 20:1 n' 2 iD p lay : pomi 15 
'nx maiub bxai idxi D':n 2 ix 2 inxi no ny ibixi xmixa pat? 
nDtM xinb xnmaty xin xnia mbi 2D 121 xim 'n'n bxiyn ny 
D'm xim xmaxb nmn' x'm maxb -|b na'ami mb id'xi m» 
ty'jxi jd 21m 121 x'DD’ nbnn xn2D xnn'x x'm X21D nb 
lb nn' jn'i pia bxiyi 21D' xb dux xaymi xnam maya 20 
n 2 'mnx x'.m myor bxaib maiD idx piaxb xiDy na'baiai 
'wi xabo 'xiDti'xi myotai nnnb iby nb iy in'Di jnaa nyai^b 
x 2 xi xna't? n'nxi 'jj'bDp' xob'i xi'tr jd b'ni xax jyai jinn' b'Dp 
: jmniD 2 jianapDb xma x^i pm 12 |inb mbi bixt?b xnna [xdxi] 



9 


CHALDEE TEXT. 


CH. V. 


in bxnty' nan mamx nx pa mbxs? xm '"n xnxbnn moan 
x;ym xnxbo mb ax mob bpob nx man main mb nox inxa 
ny 2 Duna;xa nmn x:wx ban: ’ey xrstyix x;nn noai mmix 
pnax iT3io mb ax xnE"na nunajxi xnma mua x'ni syoxn 
5 xmix njx fb jnxi 'ay fnnn x;x Jam xaxb nnxi mn'\’ 'b 
nmatyx muxb am main brx : 'nan ay x;may x;x mb ax 
pmxo ymxi mb xnp bn w mb n; 'ay pm x;nxa an na; 
brxi n'b xnpi naiu pc; py p'ob xin famo ex xin xaaty 
jn'x nab 'by nbt? n'xi mo nox -]by nbc? n'b noxi rnmb bxnn 
io xmji yoty x;x pbo bp x'otyn xmn; x;nn xb x:xi xn ba 'b 
py nxDxb xnbx b'3' bxsn nox xaiama aw x;xi x;nn xb 
nx 'nab pob us na n'aia 'am mb nax :nx xmnn na; nnx 
x;x xn'bt? xna; x;b'3' n'b nax tux jnai n'ay fnob b'3' 
p'xo 'b 'in 'aia nax :x;yn' x'nini x'omni x'bw x:o'am 
15 ntya x;x n'b nx bxsn nox na n"n nxn xnnp men nx xoaty 
xb 'nx 'am n'b ax pa ny p'n x;nm xna; tmbai bn pya 
nox nx xn'ynr pmxoi pry m xntyipa yn'ob x:'asn 'by Diyan 
'aia noxi pxo nan mobsyn xn'aa bx;;n na mnry x;x mb 
xn'ynr ymob x;'yan by 'by r;nn xb 'nx mm xni'bsyai optyna 
20 na pnn jn:i bx;;n moan x;xi xin xao xn’ynto 'nx xni ^n 
bxnty'n xynxa x;am' na nbsyimb 'oy ppbn pirn xan mobtyn 
xnao xmynro x;nx lynn xjuxa pb'x usy xbi fan 'ay pn:m 
'nab nny “jbn'oi xan ba xp'ysno p;x ib jnxi nbtya biy nx 
ainoi Ta ny px x;xn bnnn xb bxsn x;y : p;x by 'sox eyini 


1 MS. na. 


Omission. 
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unpyx ncy b jnn IE's bai na apy'a xmn pnxa pnm ynpi 
xnnx ^ 3 Di pnj van xmya Idjdi pxon nvy bo ma 
'X'33n !>1t3D pX NX'33 '33 Cinx X'DDy '33 ]D 3D'n X/l p'yntta 
Sa man 'in mbyo xixnnax apjj'i pnv' nnnaxi ra nn 'xnnp 
13'Dnx in"jnn x'taa lananxi pninxn xynta _pt» i 3 ’D 3 pb'x 5 
an 'na* xniaai xaaa pb nit' xh px n' cm 'na jyai txynx 
x'bw X3inta mnx n'ayn xb '3“imb axoni p-iaiu bib pi> 
n^B" pn^iai py xn'ix nn;x n'an 1 '" Dip pnno xmi mx 
nap s 6 i px^tany^ an piataai pDai> an lonfc xn^x ^ 
xaD xa^ni? yon pxat nap by wx pam pni> 'na : pya 10 
E’' 3 'xi’ mb mnx pinnix ira' xim pbx W p'y baa 
no 'na {b'DBma 'axn bai mna 'axn ba mnx xnbx pnbx aa 
n t?y 'ana pDj) ijnix 'na jyai tpya prb' xbi 'mpfii 'did 'nnx 
Di' myn' xb mnx maa emn mipa bxain xn'a n'npaxn pnaa 
n'e'y pn nyaxai xain bin pn; nmm bnnn '" Dnp jyai : to 15 

tan nniy ib jrm 
P 

ao'ab bia'x pna'x bax mayx annpsn bi miaxb n'aia niy 
X3D'D nai mb D'an xb X3xi b man xb xmn bxa;n xn'D xddd 
xb nab ab'avn xnmxi xddd n' b jn'i b pamn n'b an'x 
b am nayia X3D'D ~\b pn 'na maiab nnxi 'aia a'nx txsyn' 20 
xdi' )di n'n'a n'3'mpDi xddd win naa n'b n'an' '3ym 
p'n )D jama na3 c’de’d 'na jyai :p 3 t? pntyy pn xav ny xmn 
pa3i txDDa n' 3Di D"p x3xn ny 'na by n'n;x mb an'3i py 
xbi D'xp xaxbn bxan n' natyxi may pn na; wbi'tib n'aiD 


’**tA 


1 Transposition and omission. 
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CHALDEE TEXT. 


CH. IV. 


'Diia nip pn'iini xmb nb xinn sow :*pn tnio'n yom 
'3io n* pn'iin nxDxi? bai xaxb nbi x3i xnbi xip' 
'ana ia n'nit:^ jn'b biyi ni mty n'i '13'yn xu'n nxiyxi? 
n' ' 3 i d w i3i 1 :n3'» ' 1 'b>i xab 'xidk?x nxiyxh lrw^ 
5 13 xnuxi xn'ba nnm biyi na mm mmai? an n'nib 

: nx'iw 


1 

E>3’1 'llp3 b331 X1'3 I'pBXl XQD3 n' 'DID 131 XnyE>3 .13 

'i3 n' 'ip'x nDD'^ 'B>S3 -n' n'W xn rra'b idxi 'idi t?vix3 
n'i3 n'3i!3 xipi :ma'x xi> ly xaDai xpDy n'i? ynxi n'3i!3 
io n3'p3cn n^i -p'x n' ip"i ip'3 'n' i3p nin'x 13 'is rb idxi 
id'd by 3iDn xb x.i3'j?3 ppm b rb 1'ayi x.mn 'Di' b 
:m Ni3p3 nay nn' i3p xn’D 131 2 ib np'ynx noa isi'x xhdid 
N" mpBn by iayn xi>i 'Dn'Di> 'axn tbi bin pnb '" iqi' bi 
tait^p mayn dk dux span iaj ay pin xi?i ini' b xnpix i'3y 
1 5 xnpix 1'3J) 1D31D '13 J Jll'310 xnplV '13V bl lb b3 b 3D 
ly 'i3 .p'D .I'ni'aty nD3' xi> xnbi Ton 133 jd 'Dann xi>l 
xiniy “p'D pmnD dxi i'3y xnpix layai? -p'a xbi' n'xi 
di' 3 mpn 3D 3 pnmn xnpix i'3yn dxi )'D33 napni xnpiv i'3y 
‘xaiBTi nn'ni> mai) piayn xi>i xniD p xawn xm mix xnn'i 
20 r, imnmx xi? xinnax xb nba D"pn' nb 1'ayi jxd bi xn3D 
i3’x ]yab vnyi' '3 kubd x3na x:i3x Dni3X3 xnpun p.b'x 
.13 pnx'3 ddb>di npix mtyyi? iai mnx in'3 nxi i'33 nx nw 


1 Chapter iv in the Hebrew translation. 2 Omission. 

For pnsin=u7ro5ijfo;. 4 Omission. 6 MS. inanmx. 
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NJto 'Nnma oirai 'tains 'ni'd mpin xy-\x pm nK1 
nn^i n' 3B>!> tom nnnn'i pipsD to'pxi pip wan mi 3 t<i 
inm xr\bx fwi pmi'3 tom ttmioNi n'dds) bib win mbpb 

vzv N'JD pDn3 D13 'tOW3 'DJ! inDin xb Dlt^p -pH pt^'DI 

Nn31 niI3DD3 "HD HID 'i> 3D D11N HI' )D 'S? 2 I ^“> 3 pi 'ey 5 
taijn n3 mff wnn ndwi niy toi>p ymx xh piw xhdtoi 
5>idd ansi ttiiD'n nym hdi xyix 3 tmi'iD D'tnsita mm 
Ninn ^3 mita bpn nin> by t6i ini't^ pisii nj? 3 t?>?? ns'mnta 
!>3 mita ni>jj pbjj' t6 “n; prim tap 'wi tota 'nidi^n dun 
ta» -pirn K‘i3i; m n^cpi ton nix nnox mi> mott xmx 10 

pnm npi>D nisi pin; bxy t6 pniD im pi3ii nsntrij ni'mnta 

vm ain pi'tt in'Di riD3 nix nimni 'tnij n^Dpi tomm tam 
pta tota me> T\ym> 13 mm : tbyb tons xb) tru xb piD 
non 3tai> d3yi ttnnta ttmtair np'ta H33i 'id rnttaix 

3tai> 3D 'i> mi> )3 inDD 1 Snb 6 N311H3 t5nl3ta tOIS'D 1 tmnt6l 15 
toi'jn : pin tonD'n ymx t<ni>t< nip nt*ta '!> dd ni3 mm 
mrta '" ntt pms niDtt pisi ttrta Dip ita tarn ncns tonn 

'13is? i>3 PJ1313' X'nby ^33 tmSDI pimp DE» *p131 tOIDl tODm 

■jniib 'top 'tax n'D'itt pip '" |jni pvby ^byb) nta pi' 

'" poip 'in ip 'tonD'n ymx t6i 'issri> mnta id'x p'im 20 
tONI NW n'1 2 'xm m n'3'KD t6l 13I n3NlD ta tox x'3ii 
xi>i mniDnx nmoij 13 m!> min x3xi> kin ni'm .'nunin jnta 
ilDI pi313 ilJfltP 'I'I3 in'D '1,11 ,1'^ 'PItW' '1 H'i> n'X 3'1p 
xh 'xby Din 'n' ^Dp'D^ poip 3D n'is dki "n pm 'i? n'x 


1 Omission. 


2 MS. NW. 
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CHALDEE TEXT. CHS. II, HI- 


1 

2'1' 131 31 JIIDD'IM J'pHM M'PUKH M31 MDD 13 11.11 
jD M'33DD M3nMD '1"M1 b 1'13 1'31 d 5> DM M1WB b 
1'31t3 ^TNI HIV'D IP b J'lDM N3N1 M3DP b'D$> Nlbl M'bl 
pDty 131 '113 m!> 'ini M111M3 ND1 ^'Dp 11 M133 135PM1 
5 sum jd i'b:i ^tmi bM ah) Mima jd dp ja 'aiu 
am 1'iipD^ P'3'i mipdip b'» ip Mi'n inn n'btfi Mmpi 
M33 D"pi'M1 '11 1DN1 M311131 Ml!>'N3 1'Dli? bMI 1'1'3^ 
NCD't? b 131 : Mib ton i'33 Maai bM^> aa'jn 'roam 
i't?M jd i)'m j'i rb j'idmi 'iib j'ara 'iii'ipi i'iapi ^im 

IO by 33tP1 MI'D JD bo m!> Mill M'is'bl :N'T1'D 13 p Mill 
Mbm 'iib j'D"p j'lam pi' t&\ j"b misni xbia idd n'Dip 
btf mi iavi nan bi i'3'pa nbn mn 'iivp b jiumivd bn 
'DID'MI ip ' 13 'P 3 Mll'1 '3DM xb' 'DI'M M^I ’ 13 "P IMDM^ 1 M"DM^ 
Ip'pMI 1'b J'3'XP 111 'iTQ'lpl 'HIM bi }W P 31 N M'DD 1111 

i 5 Mii'ap nap in 1'nriM in jwd j'Di'i> ji'n' djibd hi 

p'Pt M'U PDt3> 1111 113M J'33 11 M'U 1'i> 131'1 MI'DIII 
1'1' HIM Mil 3'33 MD$>'1 pill M'U “J'^> J3D ID' btPI MD'33 
Mil'll JD 'lib 1'n' 13P Mll'33 JD bib M3^> 11P3 sb 1'1D^ 
1'DP MV31 Mibb '31D J'DMI mS 1'b'lp 'Ml' 131P 13M3 D13 
20 13^pi 111131 131D JM lb 11DM1 I'llUM 131 D3P .M'U b 

!Mbb '^31M 


a 


2 j'i3i i'tpa3 nppn iM^b micpi M3ai '3 d pbiM 'iid ym 13 
Ditppi ii'D inniiM bi Mniu3 imp bi M3i Mib dm 'Mar idm 


1 MS. M"1DM^. 


2 MS. J 1131 . 
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P3NDD nn nnianpi mint* bi xnan ttnnp ma'aa an' mu 'ant^x 
|D b'nn mm i>at< t6 kct touny 'aa jd tsnnb p^am pmtyaa 
kidhi ton ttnkx n'!> am tn by\ :ma^ ba n'n' D'nm arba 
rib mm no ba by tan n'n' 'am mntn tta^o mitor^ '3'ya 
napn mint* i>taan ttma mpat< tom tt'nnai rmnio dv ny 5 
me 'aits 'Dim :?|Dan pnaa nyy taon 'mpa 'pm ttynta manp 
N'Di' pimai nwnn mna annaD 'ibv) nmtn tabu nyton^ 
Nnnitt nay ipDan nm ttynt6 br'ta^ 'ana i>m t6i ttmnaatt it«D 
nay annao 'mm : ^xaan ta'D msDa aD3 t6i ttn^ma ^idd 
pt^'uny tya^Di pnn'i paaa p't mm N'a'D>ni> pmc piar mu 1 ° 
mn 'tonmn ttnmta 'on t6'ep 'tn mn nai dd taon ^'ua mm 
ran ^ipna ma'ai> !>m nmmu pat< mmaa annaD an nai :mi> map 
pnn^'aa mm '3D pnao i>upi nmtn xyntan touam ntyy by 
Dpi n^y ry'xa '3D pna mu xun na n'ap min xnmta p'un 
tan tom : ptoaD paun nay pnai pnm napi pnnas aaai 15 
tato ma'a max lintti pnm nacw t<h to!>'Dp naa annaD yan 
yoB» na m^opD^ ta^>D n'pa pnn' napn mun tabab mmip 
nt5>»n n'upu nou'to mma n' bbwnb ta^o n'pai pnyi Dp mu 
pa'tti tanna mai^up 'maa nytnen “jtanntn ny pui' pyanto 
pnnnDtt tc^>» 'am mmnn nna pnnnDtt ^»i mnp ynt^ larn^'t* 2 ° 
nmtn ttyntt ina U'^i mh b by tan mint* bxun na np'pt^ 
ma' 3 ^ ma'anto n'a'u ttyai tata^ mu by pau p^u np'ptt Wei 
nan mb innntt x'.nn \naiatai nmnpi mu'nn np'pt< mnn biuu 

anna nmui n'nn'N 


1 So MS., and also on p. 9, 1 . 22. 



I. CHALDEE TEXT. 


rraita rwya * 

pa y xnana apy xvn nans nan nan ennaa aina xim 
na>y nro ani> ax na>yn ~m iana»yx na>y '!> jnn na»x $>ai 
iana>yx n m [nn nan* i>ai &x apy' pi ina»yn ax ii>an niana 
man na map 'ax aanaa'' laa 'i> tnna> niana ncy ^ 
5 lana^x 

'^naan xanana ^>xpia na Pia n'aan xn'Dn nna nm xnaiy 
xmp pama a'n' mm mnxn xata n sxaai'a’ 'java pny>xn 
nay jx'id jnan xapn xnmxa pita p'Sn nai' bai xWaan '^naan 
mn nai .ninxn xynxa maaa xm^a may 11m mayi>i \mnx^ 
io iy:ai mnn xma^aa inna ^naan xaaa> ba tanam xynxa x'ta 
^xnam xa!?a ayan' nayn x'i>ay^ pnan 11m attain'!) pD'ai> pmana 
naa x'nyia nara atain^ |>ix minima xini pai ^>x n'aa 
xmanaxi x'niaa [an^> i>pia mm nanan xn’nix naaa aman 
m 5 > 'tnn 'xa nm nn W 'xi'^i x'anai> [ini' amn xma>yai 
15 inan na i>aa a'n'i ^ax nm x'ay xntyyai xa"an xna>yai 
nman n'n' nam miaxa xan' nxna'x 'aia pnni ne>an xnaaa 
aDi naa nm nai xa'yp xnmxa mnannx x'.m '.maxn max 
na :npia mat? xnpi na mi> nn'b'i nan naan nn'ynta xnnx 
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